
 

 
 

 

 

ГОДИНА VIII 

 

КИКИНДА, 1. АВГУСТ 2025. ГОДИНЕ 
БРОЈ: 13/2025 

 

 

СКУПШТИНА ГРАДА 

 

36. 

 

 На основу члана 40. тачка 13. Статута града Кикинда (,,Сл. лист града Кикинда“ бр. 4/19), Скупштина 

града Кикинде, на седници одржаној 31.07.2025. године, донела је 

 

О  Д  Л  У  К  У 

О  ДАВАЊУ САГЛАСНОСТИ НА СТАТУТ 

НАРОДНЕ БИБЛИОТЕКЕ „ЈОВАН ПОПОВИЋ“ КИКИНДА 

 

 

Члан 1. 

Даје се сагласност  на Статут Народне библиотеке „Јован Поповић“ Кикинда, донет на седници Управног одбора 

од 08.07.2025. године. 

 

Члан 2. 

Ова одлука ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном листу града Кикинде“. 

 

 

37. 

 

На основу члана 40. тачка 13. Статута града Кикинда (,,Сл. лист града Кикинда“ бр. 4/19), Скупштина града 

Кикинде, на седници одржаној 31.07.2025. године, донела је 

 

О  Д  Л  У  К  У 

О  ДАВАЊУ САГЛАСНОСТИ НА СТАТУТ 

НАРОДНОГ МУЗЕЈА КИКИНДА 

 

Члан 1. 

Даје се сагласност на Статут Народног музеја Кикинда, донет на седници Управног одбора од 05.03.2025. године. 

 

Члан 2. 

Ова одлука ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном листу града Кикинде“. 

 

Република Србија 

Аутономна покрајина Војводина 

ГРАД КИКИНДА 

СКУПШТИНА ГРАДА 

Број: 003215315 2025 08496 004 130 060 107 

Дана: 31.07.2025. године                                                                       ПРЕДСЕДНИК  

К и к и н д а                                                                                           Душан Попесков, с.р. 

 

Република Србија 

Аутономна покрајина Војводина 

ГРАД КИКИНДА 

СКУПШТИНА ГРАДА 

Број: 003215315 2025 08496 004 130 060 107 

Дана: 31.07.2025. године                                                                       ПРЕДСЕДНИК  

К и к и н д а                                                                                           Душан Попесков, с.р. 
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38. 

 

На основу члана 13., члана 20. став 1. тачка 2., а у вези са чланом 88. став 2., 88а., 88г. и 88д. Закона о локалној 

самоуправи („Службени гласник РС“, број 129/2007 и 83/2014 – др. Закон, 101/2016 - др. Закон, 47/2018 и 111/2021-

др.закон), члана 2. став 3. тачка 14., чланова 10. и 11. Закона о комуналним делатностима („Службени гласник РС“, бр. 

88/2011, 46/2014, 104/2016, 95/2018 и 94/2024) и члана 114., 115. и 118. Статута града Кикинде („Службени лист града 

Кикинде“, број 4/2019), Скупштина града Кикинде на седници одржаној дана 31.07.2025. године, донела је 

 

 

ОДЛУКУ 

о усвајању Анекса споразума о уступању обављања послова зоохигијене 

 

Члан 1. 

У Одлуци о усвајању Споразума о уступању обављања послова зоохигијене („Службени лист града Кикинде“, 

бр. 21/2021) члан 16. став 1. алинеја 3. Споразума  мења се и гласи: 

„Ценовник услуга Службе зоохигијене Јавног предузећа за комуналну инфраструктуру и услуге „Кикинда“  број 

11174-1 од 14.08.2023. године.“ 

 

Члан 2.  

Анекс Споразума о уступању обављања послова зоохигијене налази се у прилогу и чини саставни део ове 

одлуке. 

 

Члан 3. 

Овлашћује се градоначелник града Кикинде да у име града Кикинде потпише Анекс Споразума о уступању 

обављања послова зоохигијене са председником општине Нови Бечеј. 

Анекс Споразума о уступању обављања послова зоохигијене ступа на снагу даном потписивања од стране 

градоначелника града Кикинде и председника општине Нови Бечеј. 

 

Члан 4. 

Средства за остваривање сарадње обезбеђена су у Буџету општине Нови Бечеј. 

 

Члан 5. 

Обавезује се општина Нови Бечеј да након потписивања Анекса Споразума о уступању обављања послова 

зоохигијене у року од 30 дана исти достави Министарству државне управе и локалне самоуправе.  

 

Члан 6. 

Ова Одлука објавиће се у „Службеном листу града Кикинде“. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Република Србија 

Аутономна покрајина Војводина 

ГРАД КИКИНДА 

СКУПШТИНА ГРАДА 

Број: 003215315 2025 08496 004 130 060 107 

Дана: 31.07.2025. године                                                                       ПРЕДСЕДНИК  

К и к и н д а                                                                                           Душан Попесков, с.р. 
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На основу члана 13., члана 20. став 1. тачка 2., а у вези са чланом 88. став 2., 88а., 88г. и 88д. Закона о локалној 

самоуправи („Службени гласник РС“, број 129/2007 и 83/2014 – др. Закон, 101/2016 - др. Закон, 47/2018 и 111/2021-

др.закон), члана 2. став 3. тачка 14., чланова 10. и 11. Закона о комуналним делатностима („Службени гласник РС“, бр. 

88/2011, 46/2014, 104/2016, 95/2018 и 94/2024), члана 114., 115. и 118. Статута града Кикинде Статута града Кикинде 

(„Службени лист града Кикинде“, број 4/2019), члана 121., 122. и 125. Статута општине Нови Бечеј („Службени лист 

општине Нови Бечеј“, број 6/2019) и члана 4. став 3. и члана 11. Споразума о уступању обављања послова зоохигијене од 

02.09.2021. године град Кикинда и општина Нови Бечеј, дана __.__.2025. године, закључују  

 
А Н Е К С  

С  П  О  Р  А  З  У  М А 

О УСТУПАЊУ ОБАВЉАЊА ПОСЛОВА ЗООХИГИЈЕНЕ   

 

Предмет Анекса Споразума 

Члан 1. 

  

Скупштине града Кикинде односно општине Нови Бечеј су донеле Одлуку о усвајању Споразума о уступању 

обављања послова зоохигијене („Службени лист града Кикинде“, бр. 21/2021) и („Службени лист општине Нови Бечеј“, 

бр. 20/2021), којом се уступа обављање послова зоохигијене граду Кикинди. 

На основу Одлуке је дана 02.09.2021.године закључен  Споразум о уступању обављања послова зоохогијене 

између града Кикинде и општине Нови Бечеј.  

Мења се члан 16. став 1. алинеја 3.  Споразума закљученог 02.09.2021. године, тако да гласи: 

 

„Ценовник услуга Службе зоохигијене Јавног предузећа за комуналну инфраструктуру и услуге „Кикинда“  број 

11174-1 од 14.08.2023. године.“ 

 

Члан 2. 

 

У свему осталом Споразум о уступању обављања послова зоохигијене од 02.09.2021. године остаје неизмењен.  

 

Члан 3. 

 

 Овај Анекс споразума се сматра закљученим када обе скупштине града, односно општине, потписнице овог 

Анекса споразума својим одлукама усвоје Анекс споразума у истоветном тексту и њихови овлашћени представници – 

градоначелник и председник општине потпишу Анекс споразума. 

 

Члан 4. 

 

 Потписнице овог Анекса Споразума су сагласне да општина Нови Бечеј достави министарству надлежном за 

локалну самоуправу овај Анекс споразума у року од 30 дана од дана његовог закључења, као и да у истом року обавести 

министарство о престанку споразума. 

 

Члан 5. 

 

 Анекс Споразума је сачињен у шест истоветних примерака од којих свака потписница задржава по три примерка. 

  

Члан 6. 

 

Анекс Споразума се објављује у службеном гласилу сваке од потписница овог споразума. 

 

П  О  Т  П  И  С  Н  И  Ц  И : 

 

  ГРАД КИКИНДА         ОПШТИНА НОВИ БЕЧЕЈ 

  ГРАДОНАЧЕЛНИК                                                     ПРЕДСЕДНИК ОПШТИНЕ 

  МЛАДЕН БОГДАН       САША МАКСИМОВИЋ 
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39. 

 

  На основу члана 32. став 1. тачка 16. Закона о локалној самоуправи („Службени гласник РС“, број 129/2007, 

83/2014-др.закон, 101/2016-др.закон, 47/2018 и 111/2021) и члана 40. став 1. тачка 49. Статута града Кикинде („Службени 

лист града Кикинде”, број 4/2019), Скупштина града Кикинде, на седници одржаној 31.07.2025. године, донела је: 

 

ОДЛУКУ 

О РАДНОМ ВРЕМЕНУ УГОСТИТЕЉСКИХ, ЗАНАТСКИХ И ТРГОВИНСКИХ 

 ОБЈЕКАТА  

 

I ОСНОВНЕ ОДРЕДБЕ  

 

Члан 1. 

Овом Одлуком уређују се радно време у угоститељским, занатским и трговинским објектима (у даљем тексту: 

објекти) на територији града Кикинде (у даљем тексту: Град).  

 

Члан 2.  

Угоститељ је привредно друштво, друго правно лице, предузетник и физичко лице које обавља угоститељску 

делатност под условима прописаним законом којим се уређује угоститељска делатност (у даљем тексту: Закон).  

Угоститељски објекат је функционално повезан, посебно уређен и опремљен простор који испуњава прописане 

минималне техничке и санитарно-хигијенске услове за обављање угоститељске делатности или за пружање угоститељске 

услуге.  

Према врсти угоститељских услуга које се у објекту пружају, угоститељски објекти могу бити:  

1) угоститељски објекат за смештај и  

2) угоститељски објекат за пружање услуга исхране и пића.  

Угоститељски објекат за смештај из ставa 3. тачка 1) овог члана је објекат у којем се пружају услуге смештаја, 

исхране и пића и друге услуге уобичајене у угоститељству или само услуге смештаја.  

Врсте угоститељског објекта за смештај су: хотел и подврсте хотела, мотел, туристичко насеље и подврста 

туристичког насеља, пансион, камп, кампиралиште, хостел, преноћиште, коначиште, ботел, кућа, апартман, соба, сеоско 

туристичко домаћинство, ловачка вила, ловачки дом, ловачка кућа и ловачка колиба, као и други објекти за пружање 

услуга смештаја.  

Угоститељски објекат за пружање услуга исхране и пића из става 3. тачка 2) овог члана, је објекат у којем се 

припремају и услужују топла и хладна јела и напици, точе и служе алкохолна и безалкохолна пића.  

Врсте угоститељског објекта за пружање услуга исхране и пића су: ресторан, таверна, кафана, бар, пицерија, 

грил, печењара, пивница, коноба, чарда, крчма, гостионица, кафе-посластичарница, бифе, бистро, палачинкарница, 

објекат брзе хране, кетеринг објекат, паб, кафе, као и објекти у којима се пружају услуге забаве и приређују артистички, 

кабаре и музички програми и други објекти. 

Одредбе ове Одлуке које се односе на угоститељске објекте и угоститељске услуге сходно се примењују и на 

пекаре, забавне салоне, удружења и др. када се поред своје претежне делатности пружају и угоститељске услуге. 

 

 

Члан 3.  

Угоститељска делатност јесте пружање услуга смештаја, припремање и услуживање хране, пића и напитака, као 

и припремање и достављање хране корисницима за потрошњу на другом месту, коју угоститељ обавља у угоститељском 

објекту, ван угоститељског објекта и покретном угоститељском објекту, у складу са законом и прописима донетим на 

основу закона.  

Угоститељска делатност обавља се у објекту, односно простору који испуњава прописане минимално-техничке и 

санитарно-хигијенске услове, односно стандарде за обављање предметне делатности.  

Угоститељска делатност може се обављати повремено на сајмовима, вашарима, пригодним прославама и на 

другим јавним манифестацијама, а најдуже 30 дана под условима и на начин прописан законом и прописима донетим на 

основу закона.  

Угоститељска делатност може се обављати и у покретном угоститељском објекту, који се може премештати из 

једног места у друго сопственим погоном или вучом, и у коме се услужује храна припремљена на другом месту и пиће у 

оригиналној амбалажи или на точење, уз коришћење амбалаже за једнократну употребу, под условима и на начин 

прописан законом и прописима донетим на основу закона.  

Угоститељска делатност може се обављати и на пловилу, које испуњава прописане техничке и санитарно-

хигијенске услове за обављање угоститељске делатности и пружање угоститељских услуга.  

Наутичкотуристичка делатност пружања угоститељских услуга у објектима наутичког туризма, као и пружање 

других услуга за потребе наутичког туризма, обавља се у складу са прописима донетим на основу закона којим се уређује 

пловидба и луке на унутрашњим водама. 
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Члан 4.  

Занатски објекти у смислу ове одлуке су:  

1) Објекти у којима се пружају услуге старих и уметничких заната и домаће радиности према Правилнику о 

одређивању послова, који се сматрају старим и уметничким занатима, односно пословима домаће радиности, 

начину сертификовања истих и вођењу посебне евиденције издатих сертификата.  

2) Објекти у којима се пружају:  

- обућарске, кројачке, сајџијске, сарачке, ковачке, златарске и сличне услуге,  

- фризерске, козметичке, берберске, педикирске, маникирске и сличне услуге,  

- сервисне услуге (поправке рачунара, предмета за личну употребу и употребу у домаћинству, сервиси за 

поправку, одржавање, прање и сервиси за подмазивање моторних возила, вулканизерске радње и сервиси 

за прање тепиха, остали сервиси, видео клубови, дечије играонице и радионице и сличне сервисне услуге),  

- производња пекарских и осталих прехрамбених производа. 

 

Члан 5.  

Трговинским објектом, у смислу ове одлуке, сматра се продајни објекат, у којем се обавља трговина на мало, као 

и трговина на мало ван продајног објекта.  

Трговина на продајном месту је трговина:  

1) у продајном објекту;  

2) у преносивим продајним објектима (киоск, тезга, аутомат и сл. средства и опрема);  

3) са покретних средстава и опреме.  

Трговина у продајном објекту обавља се у различитим трговинским форматима.  

Трговински формати су организационо – технички облици обављања трговине, са фиксном локацијом.  

Трговински формати се класификују као:  

1) неспецијализовани трговински формати:  

(1) трговина на мало претежно прехрамбеног асортимана:  

- хипермаркет;  

- супермаркет;  

- суперета;  

- мини маркет;  

- дисконтна продавница;  

- класична продавница са претежно прехрамбеним асортиманом;  

(2) трговина на мало претежно непрехрамбеног асортимана:  

- робна кућа;  

2) специјализоване продавнице;  

3) посебни трговински формати:  

(1) трговински центар;  

(2) кеш-енд-кери.  

Типични облици специјализованих продавница су нарочито:  

1) специјализоване продавнице хране, пића и дувана, као што су:  

(1) продавнице воћа и поврћа;  

(2) месаре;  

(3) рибарнице;  

(4) пекаре;  

(5) продавнице пића;  

(6) продавнице млечних производа;  

(7) остале специјализоване прехрамбене продавнице;  

2) бензинске станице;  

3) специјализована трговина на мало непрехрамбеним производима:  

(1) продавнице производа информационо-комуникационе технологије; 

(2) продавнице за продају опреме за домаћинство; 

(3) продавнице за продају производа за културу и рекреацију; 

(4) продавнице одеће, одевне галантерије и крзна;  

(5) продавнице обуће и предмета од коже;  

(6) продавнице козметичких и тоалетних производа (нпр. парфимерије);  

(7) цвећаре (продаја цвећа, садница, семења, ђубрива);  

(8) продавнице за кућне љубимце;  

(9) продавнице накита и сатова;  

(10) остале специјализоване непрехрамбене продавнице;  

4) продавнице половне робе.  

Трговина на мало у преносивим продајним објектима обавља се у киоску, аутоматима, тезгама и сличним 

објектима који нису фиксирани.  

Киоск је објекат у ком се продаје ограничен асортиман производа кроз одговарајући отвор без уласка потрошача 

у објекат.  
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Аутомати су самоуслужне машине за продају фреквентних производа. Потрошач врши одабир робе путем 

одговарајућих тастера и обавља плаћање убацивањем новца, платних картица, жетона и слично у посебна места на 

аутомату. Након извршеног плаћања, преузима робу кроз за то предвиђен отвор.  

Тезга је мањи објекат отвореног или затвореног типа у ком је изложена роба која се продаје.  

Трговина са покретних средстава и опреме је трговина која се реализује са посебно уређеног и опремљеног 

возила за продају робе, пловног објекта, опреме која није везана за одређену локацију и сличних средстава и опреме. 

 

II РАДНО ВРЕМЕ  

Члан 6. 

Под прописаним радним временом, у смислу ове Одлуке, сматра се време у оквиру којег објекти из члана 1. ове 

Одлуке могу обављати своју делатност. 

Привредна друштва, друга правна лица и предузетници  који обављају делатност из члана 1. ове Одлуке, дужни 

су да у периоду пословања (током целе године или сезонски) утврде трајање и распоред радног времена у складу са 

одредбама ове Одлуке и на улазу у објекат видно истакну утврђено радно време и да се у свом пословању придржавају 

утврђеног радног времена. 

Обавештење правног лица или предузетника да је објекат привремено затворен мора бити истакнуто на главном 

улазу или на другом видном месту тог објекта. 

 

 

 

III УГОСТИТЕЉСКИ ОБЈЕКТИ  

Члан 7. 

 Радно време угоститељских објеката одређује се радним данима, за време викенда и празника. 

 Време викенда подразумева петак на суботу и суботу на недељу. 

Радно време почиње од момента када корисници услуге могу да уђу у угоститељски објекат, а завршава се у 

моменту када корисници услуге не могу да улазе у угоститељски објекат, сходно радном времену које је привредни 

субјекат утврдио у складу са чланом 6. став 2. ове Одлуке. 

Угоститељски објекти и припадајући простор, који служе за обављање угоститељске делатности или пружање 

угоститељске услуге морају бити испражњени од корисника услуга и других лица, која нису запослена, односно радно 

ангажована лица од стране привредног субјекта, у року од 15 минута од времена које је утврђено као завршетак радног 

времена.  

Уколико се након истека утврђеног времена из члана 6. став 2. ове Одлуке у угоститељском објекту затекну лица, 

која нису запослена у њему или радно ангажована, сматра се да објекат ради дуже од утврђеног радног времена. 

 

Члан 8. 

Угоститељски објекат за пружање услуга исхране и пића може да почне са радом најраније у 5,00 часова и да 

ради најкасније до 01,00 час.  

Угоститељски објекти за пружање услуга исхране и пића, викендом и у дане државних и верских празника 

утврђених законом, могу радити до 03,00 часа.  

Дискотеке и ноћни клубови могу да почну са радом најраније у 22,00 часа и да раде најкасније до 02,00 часа.  

Дискотеке и ноћни клубови, викендом и у дане државних и верских празника утврђених законом, могу радити до 

04,00 часа.  

Објекти брзе хране - угоститељски објекти где се услуживање врши преко наткривеног шалтера или пулта, могу 

да почну са радом најраније у 05,00 часова и да раде најкасније до 02,30 часова.  

Објекти брзе хране - угоститељски објекти где се услуживање врши преко наткривеног шалтера или пулта, 

викендом и у дане државних и верских празника утврђених законом, могу радити до 04,30 часова.  

Баште и терасе угоститељских објеката за пружање услуга исхране и пића, могу да раде са почетком и 

завршетком радног времена које је одређено за угоститељски објекат, уз поштовање одредби Одлуке о мерама за заштиту 

од буке на територији града Кикинде. 

У дане новогодишњих празника (31. децембар, 1. јануар и 13. јануар) радно време свих угоститељских објеката 

за пружање услуга исхране и пића је од 00,00 до 24,00 часа.  

Угоститељски објекти могу да не раде један или више дана у недељи, као и у дане верских и државних празника, 

а привредни субјекти су дужни да истакну обавештење о томе, у складу са чланом 6. став 3. ове одлуке. 

Члан 9. 

 Угоститељски објекат за пружање услуга исхране и пића, који се налази у стамбеном и стамбено-пословном 

објекту, може да почне са радом најраније у 05,00 часова и да ради најкасније до 24,00 часа, с тим да се музика може 

емитовати до 22,00 часа. 

У објектима из става 1. овог члана нема могућности продужења радног времена. 

 

Члан 10. 

 Угоститељски објекат за смештај из члана 2. став 5. ове одлуке, може радити сваког дана од 00,00 часа до 24,00 

часа. 
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Члан 11. 

За време одржавања значајних манифестација, Градско веће града Кикинде може одобрити да угоститељски 

објекти за пружање услуга исхране и пића раде дуже од радног времена које је утврђено овом Одлуком. 

Захтев за продужење радног времена се подноси Градском већу преко Секретаријата Градске управе надлежног 

за комуналне послове. 

 

Члан 12. 

 У угоститељским објектима у којима се обавља више различитих угоститељских делатности, утврђује се радно 

време посебно за сваку угоститељску делатност, у складу са одредбама ове Одлуке. 

 

Члан 13. 

Радно време објеката за пружање услуга исхране и пића на жељезничкој и аутобуској станици и на граничним 

прелазима, као и бензинским станицама на територији Града утврђује се у складу са радним временом станице. 

 

IV ЗАНАТСКИ И ТРГОВИНСКИ ОБЈЕКТИ  

Члан 14. 

 У току трајања радног времена, корисници услуге могу да користе услуге, односно купци могу да купују робу у 

објекту.  

Радно време почиње од момента када корисници услуге, односно купци робе могу да уђу у објекат, а завршава се 

у моменту када корисници услуге, односно купци робе не могу да улазе у објекат, сходно радном времену које је 

привредни субјекат утврдио у складу са чланом 6. став 2. ове Одлуке.  

У случају ванредних промена, обавештење о радном времену мора бити истакнуто на главном улазу или другом 

видном месту објекта.  

Објекти могу да не раде један или више дана у недељи, као и у дане верских и државних празника, а привредни 

субјекти су дужни да на главном улазу или на другом видном месту тог објекта истакну обавештење о томе да је објекат 

затворен.  

У објекту који је заштићено културно добро, радно време утврђено сходно члану 6. став 2. ове Одлуке може се 

истаћи унутар објекта или на другом прикладном месту, како би се обезбедила заштита културног добра, у складу са 

законом којим се уређује заштита културних добара. 

 

Члан 15. 

Занатски и трговински објекти и припадајући простор, који служе за обављање занатске и трговинске делатности 

или пружање услуге морају бити испражњени од корисника услуга, купаца и других лица, која нису запослена, односно 

радно ангажована лица од стране привредног субјекта, у року од 15 минута од истека времена које је утврђено као 

завршетак радног времена.  

Уколико се након истека утврђеног времена из члана 6. став 2. ове Одлуке у занатском или трговинском објекту 

затекну лица, која нису запослена у њему или радно ангажована, сматра се да објекат ради дуже од утврђеног радног 

времена. 

 

Члан 16. 

Радно време објеката утврђује привредни субјекат који у објекту обавља занатску или трговинску делатност, у 

складу са потребама потрошача и корисника и својом економском оправданошћу у оквиру периода од 5,00 часова до 

24,00 часа, а у случају да се објекат налази у стамбеном или стамбено- пословном објекту, у оквиру периода од 6,00 

часова до 24,00 часа.  

Радно време трговинских објеката на жељезничкој и аутобуској станици и на граничним прелазима и бензинске 

станице на територији Града утврђује се у складу са радним временом станице односно прелаза. 

 

Члан 17. 

Радно време занатских и трговинских објеката у току празника и других нерадних дана привредни субјекти 

утврђују у складу са Законом о државним и другим празницима у Републици Србији и чланом 16. ове Одлуке. 

 

V РАДНО ВРЕМЕ У ВАНРЕДНИМ СИТУАЦИЈАМА 

Члан 18. 

 У случају проглашења ванредне ситуације (пандемија, епидемија, елементарне непогоде и слично), Градски 

штаб за ванредне ситуације или други надлежни орган у складу са законом, може својим актом другачије уредити 

распоред, почетак и завршетак радног времена угоститељских, занатских и трговинских објеката. 

 

Члан 19.  

Измењени распоред, почетак и завршетак радног времена угоститељских, занатских и трговинских објеката, у 

складу са чланом 18. ове Одлуке, привредни субјекти морају истаћи на главном улазу наредног дана од дана објављивања 

акта, а у складу са чланом 18. ове Одлуке, најкасније на дан почетка примене акта Градског штаба за ванредне ситуације 

или другог надлежног органа у складу са законом, и морају се придржавати тако назначеног радног времена у свом 

пословању.  
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VI НАДЗОР  

Члан 20.  

Надзор над применом ове Одлуке врши секретаријат Градске управе града Кикинде надлежан за комуналне 

послове.  

Инспекцијски надзор врши секретаријат Градске управе града Кикинде надлежан за инспекцијске послове путем 

комуналног инспектора.  

 

Члан 21.  

У вршењу инспекцијског надзора комунални инспектор је овлашћен да:  

1. контролише да ли је утврђено радно време истакнуто у складу са овом Одлуком;  

2. наложи власнику односно кориснику објекта предузимање мера и одреди рок који не може бити дужи од три 

дана за отклањање недостатака, уколико радно време објекта није истакнуто или није истакнуто у складу са 

овом Одлуком;  

3. контролише да ли се власник односно корисник објекта придржава истакнутог радног времена;  

4. изда прекршајни налог;  

5. предузима друге мере у складу са овом Одлуком и другим прописима.  

Уколико комунални инспектор у вршењу инспекцијског надзора уочи повреду прописа из надлежности другог 

органа, обавестиће одмах о томе, писаним путем, надлежни орган. 

 

VII КАЗНЕНЕ ОДРЕДБЕ  

Члан 22.  

Новчаном казном од 150.000,00 динара казниће се за прекршај правно лице које обавља угоститељску делатност 

уколико:  

1. поступи супротно члану 6. став 2. ове Одлуке и не утврди трајање и распоред радног времена у складу са 

одредбама ове Одлуке и на улазу у угоститељски објекат видно не истакне радно време, односно ако се у 

свом пословању не придржава утврђеног радног времена; 

2. не истакне на главном улазу или на другом видном месту објекта обавештење да је објекат привремено 

затворен (члан 6. став 3.);  

3. у року од 15 минута од времена које је утврђено као завршетак радног времена не испразни угоститељски 

објекат и припадајући простор од корисника услуга и других лица, која нису запослена, односно радно 

ангажована лица (члан 7. став 4.);  

4. се након истека утврђеног времена из члана 6. ове Одлуке у угоститељском објекту затекну лица која нису 

запослена у њему или радно ангажована (члан 7. став 5.);  

6. одреди, односно истакне максималну дужину трајања радног времена угоститељског објекта супротно овој 

Одлуци, односно ако угоститељски објекат почне са радом пре или ради дуже од максималног радног 

времена прописаног чланом 8. став 1. до 6. и чланом 9. ове Одлуке;  

7. не истакне измењени распоред, почетак и завршетак радног времена угоститељског објекта у складу са 

чланом 18. ове одлуке (члан 19.);  

8. не поступи по налогу комуналног инспектора из члана 21. став 1. тачка 2. 

За прекршај из става 1. овог члана казниће се одговорно лице у правном лицу новчаном казном од 25.000,00 

динара.  

За прекршај из става 1. овог члана казниће се предузетник новчаном казном од 75.000,00 динара.  

 

Члан 23.  

Новчаном казном од 150.000,00 динара казниће се за прекршај правно лице које обавља зантаску и трговинску 

делатност уколико:  

1. поступи супротно члану 6. став 2. ове Одлуке и не утврди трајање и распоред радног времена у складу са 

одредбама ове Одлуке и на улазу у занатски или трговински објекат видно не истакне радно време, односно 

ако се у свом пословању не придржава утврђеног радног времена; 

2. не истакне на главном улазу или на другом видном месту објекта обавештење да је објекат привремено 

затворен (члан 6. став 3.);  

3. у року од 15 минута од времена које је утврђено као завршетак радног времена не испразни занатски и 

трговински објекат и припадајући простор од корисника услуга, купаца и других лица, која нису запослена, 

односно радно ангажована лица (члан 15. став 1.);  

4. се након истека утврђеног времена из члана 6. ове Одлуке у занатском или трговинском објекту затекну 

лица која нису запослена у њему или радно ангажована (члан 15. став 2.);  

5. одреди максималну дужину трајања радног времена трговинског или занатског објекта супротно овој 

Одлуци, односно ако трговински или занатски објекат почне са радом пре или ради дуже од максималног 

радног времена прописаног чланом 16. став 1. ове Одлуке;   

6. не истакне измењени распоред, почетак и завршетак радног времена трговинског или занатског објекта у 

складу са чланом 18. ове одлуке (члан 19.);  

7. не поступи по налогу комуналног инспектора из члана 21. став 1. тачка 2. 
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За прекршај из става 1. овог члана казниће се одговорно лице у правном лицу новчаном казном од 25.000,00 

динара.  

За прекршај из става 1. овог члана казниће се предузетник новчаном казном од 75.000,00 динара.  

 

Члан 24.  

За прекршаје из члана 22. и 23. ове Одлуке издаје се прекршајни налог у складу са прописима који прописују 

прекршаје. 

 

VIII ПРЕЛАЗНЕ И ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ  

Члан 25.  

Сва правна лица и предузетници дужни су да ускладе радно време угоститељских, занатских и трговинских 

објеката са одредбама ове Одлуке у року од 30 дана од дана њеног ступања на снагу. 

 

Члан 26.  

Ступањем на снагу ове Одлуке, престаје да важи Одлука о радном времену угоститељских, трговинских и 

занатских објеката („Службени лист општине Кикинда“, број 14/2015 и „Службени лист града Кикинда“, број 12/2017-

др.одлука и 17/2024 - др. одлука).  

 

Члан 27.  

Ова Одлука ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном листу града Кикинде“. 

 

 

 

40. 

 

 

  На основу члана 9. став 1. тачка 2. и 3. и члана 19. став 3. Закона о заштити буке у животној средини 

(„Службени гласник РС“, број 96/2021), члана 32. став 1. тачка 6. Закона о локалној самоуправи („Службени гласник РС“, 

број 129/2007, 83/2014-др.закон, 101/2016-др.закон, 47/2018 и 111/2021) и члана 40. став 1. тачка 6. Статута града 

Кикинде („Службени лист града Кикинде”, број 4/2019), Скупштина града Кикинде, на седници одржаној 31.07.2025. 

године, донела је: 

 

ОДЛУКУ 

О МЕРАМА ЗА ЗАШТИТУ ОД БУКЕ НА ТЕРИТОРИЈИ ГРАДА КИКИНДЕ  

 

I ОСНОВНЕ ОДРЕДБЕ  

Члан 1. 

Овом Одлуком о мерама за заштиту од буке (у даљем тексту: Одлука), у циљу заштите животне средине од буке, 

врши се акустичко зонирање територије града Кикинде, утврђују услови и прописују мере заштите од буке у животној 

средини и друге мере у складу са Законом. 

 

Члан 2.  

Бука у животној средини јесте нежељен или штетан звук (у даљем тексту: бука).  

Извор буке јесте сваки емитер нежељеног или штетног звука који настаје као последица активности људи. То 

може да буде сваки уређај, средство за рад, саобраћајно средство, инсталација постројења, технолошки поступак, 

електроакустички уређај.  

Изворима звука сматрају се покретни и непокретни објекти који под одређеним околностима генеришу звук, а 

такође и отворени и затворени простори за спорт, игру, плес, представе, концерте, слушање музике и сл., као и 

угоститељски објекти, гараже, паркинг простори и др. 

 

Члан 3.  

Одредбе ове Одлуке не односе се на буку која настаје на радном месту и у радној околини, буку која настаје у 

превозном средству, буку која потиче од војних активности на армијским полигонима и активности на заштити од 

елементарних непогода, природних и других удеса, буку од активности у домаћинству или буку из суседног 

домаћинства, као и на буку којој су изложени они који је стварају.  

Република Србија 

Аутономна покрајина Војводина 

ГРАД КИКИНДА 

СКУПШТИНА ГРАДА 

Број: 003215315 2025 08496 004 130 060 107 

Дана: 31.07.2025. године                                                                       ПРЕДСЕДНИК  

К и к и н д а                                                                                           Душан Попесков, с.р. 
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Члан 4.  

Привредна друштва, друга правна лица и предузетници дужни су да се старају да својом делатношћу не 

угрожавају околину буком. 

 

II АКУСТИЧКО ЗОНИРАЊЕ 

Члан 5. 

Акустичка зона јесте подручје на чијој су целој површини прописане јединствене граничне вредности 

индикатора буке (за дан, вече и ноћ) изражене у децибелима дБ(А).  

Акустичко зонирање и одређивање акустичких зона на територији града Кикинде врши се на основу Правилника 

о методологији за одређивање акустичких зона ("Сл. гласник РС", бр. 72/2010) према постојећем стању изграђености, 

начину коришћења земљишта и резултатима систематских мерења буке на територији града Кикинде, као и према 

планираним наменама простора дефинисаним урбанистичким плановима (генерални урбанистички план, план генералне 

регулације, план детаљне регулације) на територији Града Кикинде, подручја насељених места разврставају се у следеће 

зоне:  

Зона  Намена простора  

Гранична вредност индикатора буке (максимални дозвољен ниво 

буке) у дБ(А)  

за дан и вече  

(од 6.00 до 22.00 часова)  

за ноћ  

(од 22.00 до 6.00 часова)  

1.  Подручја за одмор и рекреацију, болничке 

зоне и опоравилишта, културно-историјски 

локалитети, велики паркови  

50 40 

2.  Туристичка подручја, кампови и школске 

зоне  
50 45 

3.  Чисто стамбена подручја  55 45 

4.  Пословно-стамбена подручја, трговачко-

стамбена подручја и дечја игралишта  
60 50 

5.  Градски центар, занатска, трговачка, 

административно-управна зона са 

становима, зона дуж аутопутева, 

магистралних и градских саобраћајница  

65 55 

6.  Индустријска, складишна и сервисна 

подручја и транспортни терминали без 

стамбених зграда  

На граници ове зоне бука не сме прелазити граничну вредност у 

зони са којом се граничи 

Гранична вредност индикатора буке дата у табели у ставу 2. овог члана се односи на укупну буку која потиче из 

свих извора буке на посматраној локацији. 

 

III МЕРЕ ЗА ЗАШТИТУ ОД БУКЕ  

Члан 6. 

 Правно лице или предузетник које је власник, односно корисник извора буке дужно је да при обављању 

делатности обезбеди да вредности индикатора буке у животној средини не буду изнад граничних вредности прописаних 

за акустичку зону у којој се извор буке налази.  

При пројектовању, грађењу и реконструкцији објеката саобраћајне инфраструктуре, индустријских објеката, 

стамбених, стамбено-пословних и пословних објеката инвеститор је дужан да спроведе мере звучне заштите у складу са 

законом и другим прописима. 

 

Члан 7. 

Извори буке - машине и уређаји у објектима за обављање пословне делатности могу се уграђивати и пуштати у 

погон ако за извор буке постоји извештај о мерењу нивоа буке и ако се извор буке употребљава и одржава тако да ниво 

буке у зони утицаја не прелази дозвољене вредности.  

Извори буке - машине и уређаји у објектима за обављање пословне делатности могу се уграђивати и пуштати ако 

је одговарајућим техничким мерама извршено ограничење јачине звука посматраних извора буке или је адекватном 

звучном изолацијом објекта у коме се налазе постигнуто да бука у зони утицаја не прелази дозвољене вредности. 

 

Члан 8. 

 Изузетно, извори буке се могу користити и кад проузрокују буку изнад дозвољеног нивоа у случају елементарне 

непогоде и друге непогоде, отклањања кварова који би могли изазвати веће материјалне штете, извођења дела 

грађевинских и других радова који се не могу извести на другачији начин, али само за време док те околности постоје, 

односно до завршетка радова. 
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Члан 9. 

У циљу заштите животне средине од буке угоститељски објекти морају да испуне следеће услове:  

1. да се емитовање музике изводи у складу са овом Одлуком;  

2. да бука која се емитује са музичких уређаја не прелази дозвољене нивое буке;  

3. да су спроведене наложене мере звучне заштите у складу са Законом и другим прописима. 

 

Члан 10. 

Музички садржаји могу се емитовати само до 24,00 часа, осим у летњем периоду од 15. јуна до 15. септембра 

када се музички садржаји могу емитовати за време викенда до 02,00 часа (време викенда подразумева петак 

на суботу и суботу на недељу): 

- у баштама угоститељских објеката  

 - на јавним површинама; 

- другим отвореним просторима; 

- унутар угоститељских објеката при отвореним вратима и прозорима; 

- у луна парковима, приликом обележавања првомајских или других манифестација; 

Музички садржаји могу се емитовати након времена наведеног у ставу 1. овог члана, а у складу са одлуком којом 

је прописано радно време угоститељских објеката и то: 

- у затвореном звучно изолованом објекту, при затвореним прозорима, и обезбеђеним условима спречавања 

ширења звука при улазу и излазу из објекта; 

- на тргу и другом отвореном простору приликом одржавања градских манифестација (Дани лудаје, сеоске 

славе, новогодишњи програм и сл.); 

- током извођења програма (сценских и музичких наступа) на градском и сеоском тргу; 

-  уз одобрењe за емитовање музике од Градског већа. 

 

IV МЕРЕЊЕ БУКЕ  

Члан 11. 

 Мерење буке и израду извештаја о мерењу буке обавља организација која је овлашћена од министарства 

надлежног за заштиту животне средине. 

 

Члан 12. 

Правно лице или предузетник које је власник, односно корисник извора буке дужно је да обезбеди мерење буке и 

израду извештаја о мерењу буке, односно сноси трошкове мерења буке у зони утицаја, у складу са Законом.  

Редовно мерење буке врши се у складу са прописима који уређују ову област. 

 

V НАДЗОР 

Члан 13. 

 Надзор над спровођењем одредаба ове Одлуке врши секретаријат Градске управе надлежан за послове 

инспекцијске послове.  

Инспекцијски надзор над применом одредаба ове Одлуке врши инспектор за заштиту животне средине у складу 

са Законом и овом Одлуком.  

У вршењу инспекцијског надзора инспектор за заштиту животне средине је овлашћен да у складу са Законом и 

овом Одлуком нареди извршење утврђених обавеза и предузимање мера и радњи у одређеном року, као и да предузме и 

друге мере за које је законом овлашћен.  

Инспектор за заштиту животне средине овлашћен је да изда прекршајни налог када је за прекршај предвиђена 

новчана казна у фиксном износу, односно поднесе захтев за покретање прекршајног поступка, сходно одредбама ове 

Одлуке. 

 

Члан 14.  

У вршењу надзора над применом мера заштите од буке, инспектор за заштиту животне средине има право и 

дужност да утврђује:  

1. да ли се извори буке користе уз прописане исправе о подацима о нивоу буке, извештај о мерењу нивоа буке 

и сл.),  

2. да ли се извори буке употребљавају и одржавају тако да бука не прелази прописани ниво,  

3. да ли се врше прописана мерења буке,  

4. да ли се поштују услови у делу заштите животне средине од буке,  

5. да ли се спречавање, смањивање и отклањање штетних ефеката буке врши у складу са решењем условима 

надлежног органа којим су утврђене мере заштите од буке,  

6. да ли су нивои буке у акустичкој зони изнад прописане граничне вредности,  

7. да ли се спроводе посебне мере заштите од буке у животној средини, односно друге прописане мере, у 

складу са Законом,  

8. да ли се емитовање музике врши у складу са овом Одлуком.  
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Члан 15.  

У вршењу инспекцијског надзора инспектор за заштиту животне средине је овлашћен да:  

1. нареди, у одређеном року, отклањање неправилности,  

2. забрани коришћење извора буке док се не отклоне утврђени недостаци,  

3. забрани или ограничи на одређено време коришћење извора буке или вршење делатности и других 

активности које представљају извор буке на одређеном подручју, односно у одређеној акустичкој зони 

изнад прописаних граничних вредности,  

4. нареди извршење других прописаних обавеза или отклањање других утврђених неправилности у одређеном 

року у складу са Законом, овом Одлуком и другим прописима, 

5. забрани, односно ограничи употребу извора буке док се не предузму мере заштите од буке.  

 

Члан 16.  

Правна лица и предузетници на које се ова Одлука односи дужна су да инспектору за заштиту животне средине 

омогуће вршење надзора, ставе на увид потребна документа и омогуће вршење мерења буке.  

 

VII КАЗНЕНЕ ОДРЕДБЕ  

Члан 17.  

Новчаном казном од 150.000 динара казниће се за прекршај привредно друштво, предузеће или друго правно 

лице ако:  

1. емитује буку изнад нивоа прописаних граничних вредности за одређену акустичку зону (члан 5.),  

2. бука која се емитује са музичких уређаја у угоститељском објекту прелази дозвољене нивое буке (члан 9. 

став 1. тачка 2.),  

3. у угоститељском објекту нису спроведене мере звучне заштите у складу са Законом и другим прописима 

(члан 9. став 1. тачка 3.),  

4. се емитовање музичких садржаја врши супротно одредбама из члана 10. ове Одлуке 

5. инспектору за заштиту животне средине не омогући вршење надзора, не стави на увид потребна документа 

или не омогући вршење мерења буке (члан 16.). 

За прекршај из става 1. овог члана казниће се одговорно лице у привредном друштву, предузећу или другом 

правном лицу новчаном казном од 25.000 динара.  

За прекршај из става 1. овог члана казниће се предузетник новчаном казном од 75.000 динара. 

 

VIII ПРЕЛАЗНЕ И ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ  

Члан 18.  

Саставни део ове Одлуке је: 

- Прилог 1. Акустичне зоне, према Генералном плану општине Кикинда Плану Генералне регулације 

централног дела насеља Кикинда („Службени лист града Кикинде“, број 9/2016, 18/2019, 4/2022, 6/2022-

исправка, 24/2022 – исправка, 15/2023 – исправка, 20/2023, 22/2024 и 7/2025-исправка), Плану генералне 

регулације југоисточног дела насеља Кикинде („Службени лист општине Кикинда“, број 32/2014 и 

„Службени лист града Кикинде“, број 31/2021 и 34/2021), Плану генералне регулације североисточног дела 

насеља Кикинде („Службени лист града Кикинде“, број 12/2016, 21/2021 и 6/2023) и Плану генералне 

регулације радне зоне у насељу Кикинда („Службени лист града Кикинде“, број 22/2017 и 17/2020). 

 

Члан 19.  

Ступањем на снагу ове Одлуке, престаје да важи Одлука о мерама за заштиту од буке на територији града 

Кикинде („Службени лист општине Кикинда“, број 23/2014 и 25/2014-испр. и „Службени лист града Кикинда“, број 

12/2017-др.одлука).  

 

Члан 20.  

Ова Одлука ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном листу града Кикинде“. 

 

 

 

 

 

 

Република Србија 

Аутономна покрајина Војводина 

ГРАД КИКИНДА 

СКУПШТИНА ГРАДА 

Број: 003215315 2025 08496 004 130 060 107 

Дана: 31.07.2025. године                                                                       ПРЕДСЕДНИК  

К и к и н д а                                                                                           Душан Попесков, с.р. 
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Прилог 1.  

 

ОДЛУКЕ О МЕРАМА ЗА ЗАШТИТУ ОД БУКЕ НА ТЕРИТОРИЈИ ГРАДА КИКИНДЕ  

АКУСТИЧНЕ ЗОНЕ  

  

Блок Намена блока 
Ниво буке дБ (А) 

за дан и вече за ноћ 

1, 2, 3 и 4 
Намењују се за мешовите намене у оквиру граница ширег 

градског центра 
65 55 

5 
Намењује се за породично становање урбаног типа и комплекс 

болнице 
50 40 

6 и 7 

Намењују се за мешовите намене у оквиру граница ширег 

градског центра, мешовите намене у оквиру граница линијског 

центра и породично становање урбаног типа 

65 55 

8 Намењује се за породично становање урбаног типа. 55 45 

9 

Намењује се за спорт и рекреацију, зеленило, парк, породично 

становање урбаног типа, породично становање руралног типа - 

зона А, површине за услужне и комерцијалне делатности и 

нафтне и гасне бушотине 

55 45 

10 Намењује се за породично становање урбаног типа 55 45 

11 

Намењује се за мешовите намене у оквиру граница линијског 

центра, породично становање урбаног типа, породично становање 

руралног типа - зона А и зона Б 

55 45 

12 
Намењује се за мешовите намене у оквиру граница линијског 

центра и породично становање урбаног типа 
55 45 

13 и 14 
Намењују се за мешовите намене у оквиру граница ширег 

градског центра и породично становање урбаног типа 
65 55 

15 
Намењује се за породично становање урбаног типа и породично 

становање руралног типа - зона А 
65 55 

16 и 17 
Намењују се за мешовите намене у оквиру граница линијског 

центра и породично становање урбаног типа 
65 55 

18 Намењује се за породично становање урбаног типа 55 45 

19 
Намењује се за породично становање тип А и саобраћајни 

терминал (Железничку станицу) 
65 55 

20 и 21 
Намењују се за породично становање тип А и производно-

складишно-трговинске комплексе 
65 55 

22 
Намењује се за породично становање тип А, производно-

складишно-трговинске комплексе и заштитно зеленило 
65 55 

23 
Намењује се за породично становање урбаног типа и породично 

становање руралног типа - зона А 
55 45 

24 Намењује се за вишепородично становање 55 45 

25 
Намењује се за мешовите намене у оквиру граница линијског 

центра и породично становање урбаног типа 
65 55 

26 
Намењује се за породично становање урбаног типа и мешовито 

становање 
55 45 

27 и 28 
Намењују се за породично становање руралног типа - зона А и 

зона Б 
55 45 

29 

Намењује се за породично становање руралног типа - зона Б и 

инфраструктурне коридоре, површине и објекте за саобраћајну, 

техничку и комуналну инфраструктуру 

55 45 

30 Намењује се за породично становање руралног типа - зона Б 55 45 

31 

Намењује се за инфраструктурне коридоре, површине и објекте за 

саобраћајну, техничку и комуналну инфраструктуру (гробље) и 

зеленило 

55 45 
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32 Намењује се за породично становање руралног типа - зона Б 55 45 

33 
Намењује се за производно-складишно-трговинске комплексе и 

породично становање тип А 
60 50 

34 Намењује се за породично становање руралног типа - зона А 55 45 

35 
Намењује се за породично становање урбаног типа и породично 

становање руралног типа - зона А 
55 45 

36 

Намењује се за мешовите намене у оквиру граница линијског 

центра, породично становање урбаног типа и породично 

становање руралног типа - зона А 

55 45 

37 Намењује се за породично становање руралног типа - зона А 55 45 

38 
Намењује се за породично становање руралног типа - зона А и 

мешовито становање 
55 45 

39 Намењује се за породично становање тип А 55 45 

40 Намењује се за секундарне и терцијалне делатности 65 55 

40/1 
Намењује се за породично становање и појединачне радне 

комплексе 
55 45 

41 

Намењује се за породично становање, општу радну зону, гробље, 

заштитно зеленило, туристичко-спортско рекреативне површине и 

верски комплекс 

55 45 

42 
Намењује се за породично становање, комплекс "Terra" и парк 

шуму 
55 45 

43 

Намењује се за секундарне и терцијалне делатности, гробље, 

појединачне радне комплексе, остале комуналне површине и 

туристичко-спортско рекреативне површине 

65 55 

44 
Намењује се за општу радну зону, појединачне радне комплексе и 

туристичко-спортско рекреативне површине 
65 55 

44/1 Намењује се за породично становање 55 45 

45 

Намењује се за производно-складишно-тровинску зону, 

појединачне радне комплексе, остале комуналне површине, 

туристичко-спортско рекреативне површине, заштитно зеленило 

са елементима парковског уређења, трансформаторску станицу и 

постојећи индустријски комплекс 

55 45 

46 

Намењује се за постојећи индустријски комплекс, вишепородично 

становање, специјализовани центар и заштитно зеленило са 

елементима парковског уређења 

65 55 

47 
Намењује се за производно-складишно-тровински комплекс, 

постојећи индустријски комплекс и саобраћајни терминал 
65 55 

48 
Намењује се за производно-складишно-тровински комплекс, мала 

и средња предузећа - предузетништво и заштитно зеленило 
65 55 

49 
Намењује се за постојећи индустријски комплекс и мала и средња 

предузећа - предузетништв 
65 55 

50 
Намењује се за постојећи индустријски комплекс, мала и средња 

предузећа - предузетништво и саобраћајни терминал 
65 55 

51 

Намењује се за водозахват, специјализовани центар "Шумице", 

породично становање, постројење за пречишћавање отпадних 

вода, остале комуналне површине и водене површине - Кинђа 

65 55 

52 Намењује се за водозахват и остале комуналне површине 65 55 

53 
Намењује се за кикиндски канал, заштитно зеленило, постојећи 

индустријкси комплекс и саобраћајни терминал 
65 55 

54 
Намењује се за производно-складишно-трговински комплекс, 

породично становање тип А и заштитно зеленило 
65 55 

55 
Намењује се за спортско рекреативне површине, пословање 

(предузетништво), заштитно зеленило и водозахват 
65 55 

55/1 

Намењује се за породично становање тип А и тип Б, 

специјализоване центре, пословање (предузетништво) и спортско 

рекреативне површине 

65 55 
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56 

Намењује се за породично становање тип А и тип Б, секундарне 

центре, заштитно зеленило, парк , производно-складишно-

трговински комплекс и пословање (предузетништво) 

65 55 

57 

Намењује се за саобраћајни терминал (Железничка станица), 

производно-складишно-трговински комплекс и пословање 

(предузетништво) 

65 55 

58 
Намењује се за секундарне и терцијалне делатности, центре 

кварталних делатности и парк 
65 55 

59 
Намењује се за секундарне и терцијалне делатности, парк шуму и 

породично становање 
65 55 

59/1 Намењује се за породично становање 55 45 

  

 

 

 

41. 

 

   

   

На основу члана 2, 3. и 5. Закона о комуналним делатностима (,,Службени гласник Републике Србије“, број: 

88/11, 104/16, 95/18 и 94/24), члана 79., члана 110. и члана 209. Закона о социјалној заштити („Службени гласник 

Републике Србије“, број: 24/11 и 117/22), члана 189. Закона о основама система образовања и васпитања („Службени 

гласник Републике Србије“, број: 88/17, 21/18 – др закон, 10/19, 6/20 и 129/21, 92/23 и 19/25) и члана 40. Статута града 

Кикинде (,,Службени лист града Кикинда“, брoj: 4/19), Скупштина града Кикиндe је на седници одржаној дана 

31.07.2025. године, донела  

ОДЛУКУ 

 О РЕГРЕСИРАНОМ И БЕСПЛАТНОМ ПРЕВОЗУ  

 

Члан 1. 

Овом одлуком уређује се право на регресиран превоз и право на бесплатан превоз одређених категорија младих, 

пензионера, слепих и слабовидих лица, ратних војних инвалида, лица у стању социјалне потребе и других лица, услови и 

начин остваривања ових права, права код надлежног јавног предузећа и односи надлежних органа у вези с правом на 

регресиран и бесплатан превоз. 

 

Члан 2. 

 

Право на регресиран превоз остварују лица уколико испуњавају опште услове: 

 

1. студенти који имају пребивалиште на територији Града Кикинде - 40% регресиран превоз; 

2. ученици основних школа са пребивалиштем на територији Града Кикинде за превоз у локалу - 50%  

регресиран превоз; 

 

Члан 3. 

Право на бесплатан превоз остварују лица уколико испуњавају опште услове: 
 

1. пензионери сa пребивалиштем на територији Града Кикинде чија месечна примања не прелазе износ 

дефинисан скалом, а највише до 50.000,00 динара; 

2. ученици основних школа са пребивалиштем на територији Града Кикинде који похађају школу пливања 

ради обављања редовне активности физичког васпитања; 

3. ученици средњих школа са пребивалиштем на територији Града Кикинде; 

4. ратни војни инвалиди сa пребивалиштем на територији Града Кикинде; 

5. слепа и слабовида лица и пратиоци са пребивалиштем на територији Града Кикинде; 

6.  ратни ветерани, односно учесници оружаних акција после 17. августа 1990. године и рата 1999.  године 

сa пребивалиштем на територији Града Кикинде; 

7. спортисти који су у редовном систему такмичења, а такмиче се за клубове; 

8. лица у стању социјалне потребе са пребивалиштем на територији Града Кикинде;   

9. ученици основних, средњих школа и студенти са пребивалиштем на територији Града Кикинда, у току летњег 

распуста; 
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Члан 4. 

 
Право на регресиран превоз имају студенти из члана 2. став 1. тачка 1. ове Одлуке за превоз на релацији место 

пребивалишта - место студирања, у оба правца, уз доказ о студирању, код јавног превозника. 

 

Члан 5.  

 

Право на регресиран превоз из члана 2. став 1. тачка 2. ове Одлуке имају ученици основних школа са 

пребивалиштем на територији Града Кикинде који у непосредној близини немају основне школе уколико у основне 

школе долазе јавним превозом.  

 

Члан 6. 

 

Право на бесплатан превоз из члана 3. става 1. тачка 1. ове Одлуке имају следеће категорије пензионера: 

1. Пензионери  чија месечна примања не прелазе износ од 30.000, 00 динара, за превоз у приградском 

саобраћају, уз попуњен образац и доставу документације којом се доказује износ месечних примања, у виду 

20 повратних карата месечно и 

2. Пензионери  чија су месечна примања у распону  од 30.000,00 до 50.000,00 динара, за превоз у приградском 

саобраћају, уз попуњен образац и доставу документације којом се доказује износ месечних примања, у виду 

10 повратних карата месечно. 

Подношење захтева за остваривање права се врши путем писарнице Градске управе надлежном Секретаријату за 

јавне службе, удружења грађана и верске заједнице, за лица са пребивалиштем на територији Града. Лица која имају 

пребивалиште на територији сеоских месних заједница захтеве подносе у канцеларији надлежне месне заједнице. Захтеви 

за остваривање права се подносе до 15-ог у месецу за наредни месец, а потврде се преузимају последњег дана у месецу, за 

наредни месец. 

 

 

Члан 7. 

 

Право на бесплатан превоз из члана 3. става 1. тачка 2. ове Одлуке имају ученици основних школа са 

пребивалиштем на територији Града Кикинде до СЦ „Језеро“ ради одласка на пливање као део редовне наставе физичког 

васпитања и ученици ОШ „6. октобар“ Кикинда. 

 

Члан 8. 

 

Право на бесплатан превоз имају: 

1.  ученици средњих школа који имају пребивалиште на територији Града Кикинде на релацији од места 
боравка до Кикинде, свакодневно, изузев у време школског распуста,  

2. ученици средњих школа који имају пребивалиште на територији Града Кикинде на релацији од места 

боравка до места похађања средње школе и назад, само викендом, изузев у време школског распуста, 
3.  Ученици са сметњама у развоју који похађају Средњу школу,,9. мај“ у Зрењанину имају право на бесплатан 

превоз свакодневно, односно само викендом уколико ученици бораве у ученичком дому, изузев у време 

школског распуста. 

 

Члан 9. 

 

Право на бесплатан превоз од шест бесплатних вожњи месечно имају ратни војни инвалиди са пребивалиштем на 

територији Града Кикинде из члана 3. став 1. тачка 4. ове Одлуке, уколико се налазе на овереном списку Удружења 

ратних војних инвалида, Подношење захтева за остваривање права се врши путем писарнице Градске управе надлежном 

Секретаријату за јавне службе, удружења грађана и верске заједнице. 

 

Члан 10. 

 

Право на бесплатан превоз од четири бесплатне повратне карте месечно имају слепа и слабовида лица и пратилац 

који имају пребивалиште на територији Града Кикинде из члана 3. став 1. тачка 5. Ове Одлуке, за приградски превоз, 

уколико се налазе на овереном списку Удружења слепих и слабовидих лица. Подношење захтева за остваривање права се 

врши путем писарнице Градске управе надлежном Секретаријату за јавне службе, удружења грађана и верске заједнице и 

то од стране  Удружења слепих и слабовидих лица, које ће уз захтев приложити и оверен списак. 

 

Члан 11. 

 

Право на бесплатан превоз од две бесплатне повратне карте месечно имају ратни ветерани и учесници оружаних 

акција после 17. августа 1990. године и рата 1999. године који имају пребивалиште на територији Града из члана 3. става 
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1. тачке 6. ове Одлуке, уколико се налазе на овереном списку Удружења српских ратних ветерана Кикинде и војног 

одсека. Подношење захтева за остваривање права се врши путем писарнице Градске управе надлежном Секретаријату за 

јавне службе, удружења грађана и верске заједнице. 

 

 

Члан 12. 

 

Право на бесплатан превоз из члана 3. став 1. тачка 7. имају спортисти и ученици основних и средњих школа, као 

и студенти који су у редовном систему такмичења, а такмиче се за спортске клубове на територији Града Кикинде и то: 

- За приградске релације по 15 ( петнаест) повратних карата месечно и 

- За међуградске релације по 4 ( четири) повратне карте месечно. 

 Подношење захтева за остваривање права врши се путем писарнице Градске управе надлежном Секретаријату за 

јавне службе, удружења грађана и верскe заједницe. Захтев подносе спортске организације за своје чланове.  

 

Члан 13. 

 

Право на бесплатан превоз из члана 3. став 1. тачка 8. ове Одлуке имају лица која се налазе у стању социјалне 

потребе старости од 55 година, а која су корисници Програма Народна кухиња Црвеног крста Кикинде, подносиоци који 

се налазе у слабијој материјалној ситуацији, здравствено осигурани преко других лица. Подношење захтева се врши 

путем писарнице Градске управе, уз доказ о старости, незапослености и висини примања, надлежном Секретаријату за 

јавне службе, удружења грађана и верске заједнице. 

Изузетно, од става 1. овог члана право на бесплатан превоз имају и лица која се налазе у стању социјалне 

потребе, а који су корисници Програма Народна кухиња Црвеног крста Кикинда, без старосне границе, којима је превоз 

неопходан ради преузимања оброка из Програма Народна кухиња Црвеног крста Кикинда. Подношење захтева се врши 

путем писарнице Градске управе, уз потврду Црвеног крста Кикинда, надлежном Секретаријату за јавне службе, 

удружења грађана и верске заједнице. 

 

Члан 14. 

 

Право на бесплатан превоз из члана 3. став 1. тачка 9. oве Oдлуке имају ученици основних, средсњих школа и 

студенти са пребивалиштем на територији Града Кикинде, у току летњег распуста, ради посета програма манифестације 

„Кикиндско лето“ и програма установа културе чији је оснивач град Кикинда, а према званичном распореду организатора 

прогама, уз  поседовање картице „Распуст у Кикинди“ код јавног превозника. 

Право на бесплатан превоз из члана 3. став 1. тачка 9. oве Oдлуке имају ученици основних, средсњих школа и 

студенти са пребивалиштем на територији Града Кикинде, у току летњег распуста, ради посете базенима СЦ „Језеро“, уз  

поседовање картице „Распуст у Кикинди“ код јавног превозника, два пута у току недеље. 

 

 

Члан 15. 

 

Јавно предузеће дужно је да организује превоз лица која имају право на регресиран и бесплатан превоз према 

одредбама ове Одлуке. Надлежни Секретаријат за јавне службе, удружења грађана и верске заједнице издаје потврде о 

остваривању права, контролише коришћење превоза и води евиденцију за обрачун и плаћање трошкова превоза. 

 

 

Члан 16. 

 
Секретаријат за јавне службе, удружења грађана и верске заједнице Градске управе града Кикинде  надлежан 

је за надзор над начином спровођења Одлуке од стране Јавног предузећа „Aутопревоз“ Кикинда. 

 

Члан 17. 

 

Обрачун трошкова превоза врши се по Ценовнику Јавног предузећа „Aутопревоз“ Кикинда. 

 

Члан 18. 

 

Уз обрачун из члана 17. ове Одлуке, Јавно предузеће „Aутопревоз“ Кикинда доставља Секретаријату за јавне 

службе, удружења грађана и верске заједнице комплетне спискове с потписима корисника превоза и евиденцију с 

калкулацијом и обрачуном за остварен бесплатан и регресиран превоз, на основу које се врши плаћање. 
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Члан 19. 

 

Град Кикинда и Јавно предузеће „Aутопревоз“ Кикинда уговором ће детаљније регулисати односе поводом 

одредаба ове Одлуке.  

 

Члан 20. 

 

Ступањем на снагу ове Одлуке престаје да важи Одлука о регресираном и бесплатном превозу („Службени лист 

града Кикинде“, број 15/21 и 31/21). 

 

Члан 21. 

 

Ова одлука ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у ,,Службеном листу града Кикинде“, док права 

дефинисана чланом 6. остварују од 01. септембра 2025. године. 

 

 

 

 

 

42. 

 

На основу члана 70. став 2. Закона о култури ("Службени гласник Републике Србије", број 72/2009, 13/2016, 

30/2016 – испр., 6/2020, 47/2021, 78/2021 и 76/2023), члана 20. став 1. тачка 4. и 32. став 1. тачка 6. Закона о локалној 

самоуправи („Службени гласник РС“ бр.129/2007, 83/2014, 101/2016, 47/2018 и 111/2021-др.закон) и члана 40. став 1. 

тачка 6. Статута града Кикинде ( „Службени лист града Кикинде”,број: 4/19 ) Скупштина града Кикинде на седници 

одржаној дана 31.07.2025. године, доноси  

 

О Д Л У К У 

о условима и начину стицања права на плаћање доприноса за пензијско и инвалидско 

осигурање и доприноса за здравствено осигурање за самосталне уметнике 

 

Члан 1. 

Одлуком о условима и начину стицања права на плаћање доприноса за пензијско и инвалидско осигурање и 

доприноса за здравствено осигурање за лице које је стекло статус самосталног уметника на територији града Кикинде (у 

даљем тексту: Одлука) утврђују се ближи услови и начин стицања права на уплату доприноса за пензијско и инвалидско 

осигурање и доприноса за здравствено осигурање из средстава буџета града Кикинде (у даљем тексту: буџет) за лице које 

је стекло статус самосталног уметника. 

Члан 2. 

Самостални уметник је физичко лице које самостално, у виду занимања, обавља уметничку делатност и коме је 

репрезентативно удружење у култури утврдило статус лица које самостално обавља уметничку делатност у области 

културе. 

Члан 3. 

Под правом на уплату доприноса у смислу одредаба ове Одлуке, подразумева се да ће самосталном уметнику 

коме буде признато право, Град Кикинда (у даљем тексту: Град) из средстава буџета за одређену буџетску годину, вршити 

уплату доприноса за пензијско и инвалидско осигурање и доприноса за здравствено осигурање (у даљем тексту: 

доприноси). 

Доприноси из става 1. овог члана обрачунаваће се и исплаћивати на најнижу месечну основицу, у роковима и на 

начин утврђен законом којим се уређују доприноси за обавезно социјално осигурање. 

Члан 4. 

Право на уплату доприноса по основу одредаба ове Одлуке, може да оствари лице из члана 2. ове Одлуке коме је 

у складу са законом, репрезентативно удружење у култури, код кога је то лице уведено у евиденцију, утврдило статус 

самосталног уметника и ако испуњава следеће услове: 

 - да има пребивалиште на територији Града најмање једну годину пре подношења захтева; 

- да обавља делатност у области културе, као једино или главно занимање, а није корисник пензије; 

Република Србија 

Аутономна покрајина Војводина 
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- да није осигурано по другом основу; 

      -да је у претходној години остварило приход испод једне просечне годишње зараде по запосленом која је исплаћена у 

Републици Србији према подацима Републичког завода за статистику. 

 

Члан 5. 

Право из члана 4. ове Одлуке, односно стицање права, утврђује се Решењем Секретаријата Градске управе у чијој 

су надлежности послови из области културе (у даљем тексту: Секретаријат), на основу Захтева за признавање права на 

уплату доприноса за пензијско, инвалидско и здравствено осигурање за лице које је стекло статус самосталног уметника 

(у даљем тексту: захтев) поднетог по расписаном Јавном позиву. Јавни позив репрезентативним удружењима у култури да 

изврше пријаву самосталних уметника који испуњавају услове дефинисане чланом 4. ове Одлуке, расписује се до 01. 

септембра, а исплата се врши почевши од наредне буџетске године. 

 

Члан 6. 

Уз захтев из члана 5. ове Одлуке, прилаже се и пратећа документација на основу које се утврђује испуњеност 

услова за стицање права по основу одредаба ове Одлуке. Уз захтев се обавезно доставља: 

- уверење надлежног репрезентативног удружења у култури, да подносилац захтева има статус самосталног 

уметника; 

- фотокопија личне карте (уколико лична карта садржи податак о адреси становања) или очитани лист биометријске 

личне карте; 

- потврда о пребивалишту; 

- потврда Републичког фонда пензијског и инвалидског осигурање да подносилац захтева није осигуран по другом 

основу; 

- потврда надлежног органа о укупно оствареном приходу у претходној години. 

Члан 7. 

У поступку утврђивања права на уплату доприноса за самосталне уметнике, примењује се Закон о општем 

управном поступку. 

Право на уплату доприноса, остварује самостални уметник за период од првог дана наредног месеца од дана 

подношења захтева до 31. децембра текуће године. 

Члан 8. 

На решење из члана 5. и 7.  ове Одлуке, може се поднети жалба Градском већу у року од 15 дана од дана 

обавештавања подносиоца захтева о Решењу. 

Жалба се подноси преко Секретаријата који утврђује да ли су испуњени формално правни услови за поступање 

другостепеног органа и уколико су испуњени, доставља жалбу са списима предмета другостепеном органу. 

 

Члан 9. 

Уплата доприноса за самосталног уметника, врши се преко репрезентативног удружења у култури код кога је то 

лице уведено у евиденцију и које му је признало статус самосталног уметника, а на основу аката о признавању права у 

складу са овом Одлуком и уговора закљученог између Града и репрезентативног удружења. 

Уговором из става 1. овог члана, уређују се међусобна права и обавезе по основу уплате доприноса из буџета 

Града за самосталне уметнике којима је право признато. Репрезентативно удружење из става 1. овог члана, обавезно је да 

у року не дужем од 5 (пет) дана од дана преноса средстава из буџета Града, надлежном пореском органу изврши уплату 

доприноса за самосталне уметнике који се налазе у њиховој евиденцији и којима је признато право по основу одредаба 

ове Одлуке. 

Репрезантативно удружење је у обавези да у року не дужем од 15 (петнаест) дана од извршене уплате доприноса 

надлежном пореском органу, Секретаријату достави обавештење са доказом о извршеној уплати доприноса за свако лице 

за кога је уплата извршена. 

 

Члан 10. 

У случају да у току године за коју је утврђено право на уплату доприноса, наступе околности које узрокују 

престанак права или измену акта којим се право утврђује, репрезентативно удружење, односно самостални уметник је у 

обавези да Секретаријату, у року не дужем од 15 (петнаест) дана од дана сазнања, односно измене околности, достави 

обавештење о околностима које су настале и које узрокују престанак права или измену Решења. Уз обавештење обавезно 

се доставља доказ којим се документује настала чињеница или околност. 

 

Члан 11. 

Самостални уметник који оствари право по основу одредаба ове Одлуке, у обавези је да се најмање једном у току 

трајања права, на позив Града одазове и учествује без накнаде, у програму или манифестацији у области културе која је од 

интереса за Град и чија се реализација финансира или суфинансира из буџета Града. 
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Члан 12. 

Ова одлука ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у "Службеном листу града Кикинде“.  

 

 

 

43. 

 

На основу члана 46. став 1. и члана 51б Закона о планирању и изградњи (,,Сл. гласник  РС“, број 72/09 и 81/09 – 

испр., 64/2010-одлука УС, 24/2011, 121/2012, 42/2013-одлука УС, 50/2013–одлука УС, 98/2013–одлука УС, 132/2014, 

145/2014, 83/2018, 31/2019, 37/2019 – др. закон, 9/2020, 52/2021 и 62/2023), члана 9. Закона о стратешкој процени утицаја 

на животну средину („Службени гласник РС“, број 94/2024) и чланова 15., 40. и 136. Статута града Кикинде („Службени 

лист града Кикинда“, број 4/2019), Скупштина града Кикинде, по претходно прибављеном мишљењу Комисије за 

планове, на седници одржаној дана 31.07.2025. године, доноси 

 

ОДЛУКУ  

О ИЗРАДИ ИЗМЕНА И ДОПУНА  

ПЛАНА ГЕНЕРАЛНЕ РЕГУЛАЦИЈЕ СЕВЕРОИСТОЧНОГ ДЕЛА КИКИНДЕ 

 

Члан 1. 

 Приступа се изради Измена и допуна Плана генералне регулације североисточног дела Кикинде (у даљем тексту: 

Измена и допуна Плана). 

 

Члан 2. 

Оквирна граница обухвата Измена и допуна Плана је планско подручје Плана генералне регулације 

североисточног дела Кикинде („Службени лист града Кикинде“, број 12/2016, 21/2021, 6/2022 – исправка и 6/2023). 

 Предмет Измена и допуна Плана је: 

- преиспитивање обавезне израде урбанистичког пројекта за грађевинске радове у оквиру радних површина (за доградњу, 

реконструкцију, санацију, адаптацију, промену намене објекта, инвестиционо и текуће одржавање) и одређивање 

могућности непосредне примене Плана без израде урбанистичког пројекта за ове врсте грађевинских радова, 

- локација 1 – која се односи на радне површине, заштитно зеленило и породично становање – тип А у блоку 54 (целе 

катастарске парцеле број 350, 352 и 360 к.о. Кикинда). 

Овом Одлуком утврђује се оквирна граница обухвата Измена и допуна Плана, а коначна граница обухвата ће 

бити дефинисана Нацртом Измена и допуна Плана. 

 Површина обухвата Измена и допуна Плана износи око 422,77 ha. 

 Графички приказ оквирне границе обухвата планског подручја је саставни део ове Одлуке. 

 

Члан 3. 

 Услови и смернице од значаја за израду Измена и допуна Плана дати су планским документом вишег реда, 

Генералним урбанистичким планом Кикинде („Службени лист општине Кикинда“, број 26/2014). 

 План се израђује на дигиталним геодетским подлогама. 

 

Члан 4. 

           Планирање, коришћење, уређење и заштита простора у обухвату Измена и допуна Плана засниваће се на 

принципима одрживог просторног развоја, целокупног сагледавања подручја обухвата Плана као целине, интегративног 

просторног планирања, заштите природних и створених вредности, заштите животне средине, као и усклађеног развоја са 

суседним подручјима и просторно-функционалне интегрисаности и повезивања са окружењем. 

 

Члан 5. 

 Визија и циљ доношења Измена и допуна Плана је стварање планског основа за уређење, инфраструктурно 

опремање, изградњу и коришћење предметног простора, кроз преиспитивање: 

- начина дефинисања обавезе израде урбанистичког пројекта у оквиру радних површина, 

- намене површина у оквиру Локације 1. 

 

Члан 6. 

Република Србија 

Аутономна покрајина Војводина 

ГРАД КИКИНДА 

СКУПШТИНА ГРАДА 

Број: 003215315 2025 08496 004 130 060 107 

Дана: 31.07.2025. године                                                                       ПРЕДСЕДНИК  

К и к и н д а                                                                                           Душан Попесков, с.р. 
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 Концептуални оквир планирања, коришћења, уређења и заштите планског подручја подразумева оптимално 

коришћење постојећих потенцијала подручја, заштиту подручја и усклађивање са потребама корисника простора. 

 Структуру основних намена простора и коришћења земљишта у обухвату Измена и допуна Плана чиниће 

грађевинско земљиште намењено за површине јавне и остале намене. 

 

Члан 7. 

Ефективан рок за израду Плана је 10 (десет) месеци, од дана доношења Одлуке о изради планског документа. 

 

Члан 8. 

 Носилац израде Измена и допуна Плана је Секретаријат за урбанизам, обједињену процедуру и изградњу града 

Градске управе града Кикинде, а средства за израду Измена и допуна Плана обезбеђује Инвеститор, правни субјект 

„EcoBat Line“ д.о.о. Београд. 

 Израда Измене и допуне Плана уступа се стручном Обрађивачу који ће бити изабран у складу са законским 

прописима и унутрашњим документима и протоколима компаније. 

 

Члан 9. 

 Измене и допуне Плана спроводиће се по скраћеном поступку којим се подразумева да се не спроводи поступак 

раног јавног увида, на начин да се израђује нацрт измена и допуна планског документа, као и да се спроводи поступак 

јавног увида у трајању од најмање 15 дана. 

 Излагање Измена и допуна Плана на јавни увид оглашава се у дневном и локалном листу и траје 15 дана од дана 

оглашавања, када ће се објавити подаци о времену и месту излагања Измена и допуна Плана на јавни увид, о начину на 

који заинтересована правна и физичка лица могу доставити примедбе на Измену и допуну Плана, као и друге 

информације које су од значаја за јавни увид. 

 

Члан 10. 

 Саставни део Измена и допуна Плана је и Решење Секретаријата за урбанизам, обједињену процедуру и 

изградњу града Градске управе града Кикинде, број 002744577-2025-08496-004-110-350-136 и IV-11-501-60/2025 од дана 

24.06.2025. године, о неприступању изради стратешке процене утицаја Измена и допуна Плана на животну средину, 

сачињено у складу са прибављеним Mишљењем Секретаријата за заштиту животне средине, пољопривреду и рурални 

развој Градске управе града Кикинде, брoj 002771092-2025-08496-004-080-380-001 од дана 19.06.2025. године. 

 

Члан 11. 

За предметни План није потребна израда Студије заштите непокретног културног добра, у складу са 

прибављеним Мишљењем Међуопштинског завода за заштиту споменика културе Суботица, број 519-2/48 од дана 

23.06.2025. године. 

 

Члан 12. 

План ће се израдити и донети у једној фази. 

 

Члан 13. 

 План ће бити сачињен у 4 (четири) примерка у аналогном и 4 (четири) примерка у дигиталном облику, од чега ће 

по један примерак Плана у аналогном облику и у дигиталном облику чувати Инвеститор и стручни Обрађивач, а 

преостали примерци ће се чувати у надлежним службама града Кикинде. 

 

 

Члан 14. 

 Ова Одлука ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном листу града Кикинде“. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Република Србија 

Аутономна покрајина Војводина 

ГРАД КИКИНДА 

СКУПШТИНА ГРАДА 

Број: 003215315 2025 08496 004 130 060 107 

Дана: 31.07.2025. године                                                                       ПРЕДСЕДНИК  

К и к и н д а                                                                                           Душан Попесков, с.р. 
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 На основу члана 9. став 3., 4. и 5. Закона о стратешкој процени утицаја на животну средину („Службени гласник 

РС“, број 94/2024), у вези члана 46. Закона о планирању и изградњи („Службени гласник РС“, број 72/09 и 81/09 – испр., 

64/2010-одлука УС, 24/2011, 121/2012, 42/2013-одлука УС, 50/2013–одлука УС, 98/2013–одлука УС, 132/2014, 145/2014, 

83/2018, 31/2019, 37/2019 – др. закон, 9/2020, 52/2021 и 62/2023) и члана 40. Статута Града Кикинде („Сл. лист града 

Кикинде“, број 4/2019), секретар Секретаријата за урбанизам, обједињену процедуру и изградњу града Градске управе 

града Кикинде, доноси 

 

РЕШЕЊЕ  

О НЕПРИСТУПАЊУ ИЗРАДИ СТРАТЕШКЕ ПРОЦЕНЕ УТИЦАЈА  

НА ЖИВОТНУ СРЕДИНУ ЗА ИЗМЕНЕ И ДОПУНЕ  

ПЛАНА ГЕНЕРАЛНЕ РЕГУЛАЦИЈЕ СЕВЕРОИСТОЧНОГ ДЕЛА КИКИНДЕ 

 

Члан 1. 

 Не приступа се изради стратешке процене утицаја на животну средину за Измене и допуне Плана генералне 

регулације североисточног дела Кикинде – у даљем тексту Измена и допуна Плана. 

 

Члан 2. 

 Предузеће којем ће се поверити израда Измена и допуна Плана, дужно је да Измену и допуну Плана изради у 

року од 10 (десет) месеци, од дана доношења Одлуке о изради планског документа. 

 

Члан 3. 

 Средства за израду Измена и допуна Плана обезбедиће Инвеститор, правни субјект „EcoBat Line“ д.о.о. Београд, 

који је покренуо иницијативу за израду предметних Измена и допуна Плана. 

 

Члан 4. 

 Оквирна граница обухвата Измена и допуна Плана је планско подручје Плана генералне регулације 

североисточног дела Кикинде („Службени лист града Кикинде“, број 12/2016, 21/2021, 6/2022 – исправка и 6/2023). 

 Предмет Измена и допуна Плана је: 

- преиспитивање обавезне израде урбанистичког пројекта за грађевинске радове у оквиру радних површина (за доградњу, 

реконструкцију, санацију, адаптацију, промену намене објекта, инвестиционо и текуће одржавање) и одређивање 

могућности непосредне примене Плана без израде урбанистичког пројекта за ове врсте грађевинских радова, 

- локација 1 – која се односи на радне површине, заштитно зеленило и породично становање – тип А у блоку 54 (целе 

катастарске парцеле број 350, 352 и 360 к.о. Кикинда). 

 Површина обухвата Измена и допуна Плана износи око 422,77 ha. 

 

Члан 5. 

 У оквиру намене простора нису планирани будући развојни пројекти одређени прописима којима се уређује 

процена утицаја на животну средину. 

 

Члан 6. 

 Секретаријат за урбанизам, обједињену процедуру и изградњу града, узимајући у обзир податке наведене у овом 

Решењу, утврдио је да Измена и допуна Плана не представља оквир за одобравање будућих развојних пројеката 

предвиђених прописима којима се уређује процена утицаја на животну средину у смислу члана 5. став 1. и 2. Закона о 

стратешкој процени утицаја на животну средину („Службени гласник РС“, број 94/2024). 

 

 

 

Република Србија 

Аутономна покрајина Војводина 

ГРАД КИКИНДА 

ГРАДСКА УПРАВА 

Секретаријат за урбанизам, обједињену 

процедуру и изградњу града 

Број из централне писарнице: 002744577-2025-08496-004-110-350-136     

Број:  IV-11-350-60/2025             

Дана: 24.06.2025. године                                 

К и к и н д а 

Трг српских добровољаца 12, 23300 Кикинда, тел. 0230/410-231, е-mail: natasa.kovrlija@kikinda.org.rs 
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Члан 7. 

 Ово Решење објављује се у „Службеном листу града Кикинде“ и представља саставни део документације Измена 

и допуна Плана. 

 

Образложење 

 

 Изради Измена и допуна Плана приступиће се на основу Одлуке о изради Измена и допуна Плана генералне 

регулације североисточног дела Кикинде. 

 Оквирна граница обухвата Измена и допуна Плана је планско подручје Плана генералне регулације 

североисточног дела Кикинде („Службени лист града Кикинде“, број 12/2016, 21/2021, 6/2022 – исправка и 6/2023). 

 Предмет Измена и допуна Плана је: 

- преиспитивање обавезне израде урбанистичког пројекта за грађевинске радове у оквиру радних површина (за 

доградњу, реконструкцију, санацију, адаптацију, промену намене објекта, инвестиционо и текуће одржавање) и 

одређивање могућности непосредне примене Плана без израде урбанистичког пројекта за ове врсте грађевинских радова, 

- локација 1 – која се односи на радне површине, заштитно зеленило и породично становање – тип А у блоку 54 

(целе катастарске парцеле број 350, 352 и 360 к.о. Кикинда). 

 Површина обухвата Измена и допуна Плана износи око 422,77 ha. 

Средства за израду Измена и допуна Плана обезбедиће Инвеститор, правни субјект „EcoBat Line“ д.о.о. Београд, 

који је покренуо иницијативу за израду предметног Плана. 

 Предузеће којем ће се поверити израда Измена и допуна Плана, дужно је да Измену и допуну Плана изради у 

року од 10 (десет) месеци, од дана доношења Одлуке о изради планског документа. 

 Секретаријат за урбанизам, обједињену процедуру и изградњу града, узимајући у обзир територију плана, 

планиране намене, чињеницу да планирани будући развојни пројекти нису одређени прописима којима се уређује 

процена утицаја на животну средину, утврдио је да предметна Измена и допуна Плана не представља оквир за 

одобравање будућих развојних пројеката и не подлеже обавези израде стратешке процене утицаја на животну средину, у 

смислу члана 5. став 1. и 2. Закона о стратешкој процени утицаја на животну средину („Службени гласник РС“, број 

94/2024). 

 Сходно члану 10. Закона о стратешкој процени утицаја на животну средину („Службени гласник РС“, број 

94/2024), Секретаријат за урбанизам, обједињену процедуру и изградњу града је доставио на мишљење Предлог Решења, 

број 002744577-2025-08496-004-110-350-136 и IV-11-350-60/2025 од дана 19.06.2025. године, о неприступању изради 

стратешке процене утицаја на животну средину за предметне Измене и допуне Плана надлежном органу за заштиту 

животне средине – Секретаријату за заштиту животне средине, пољопривреду и рурални развој Градске управе града 

Кикинде. 

 У прибављеном мишљењу Секретаријата за заштиту животне средине, пољопривреду и рурални развој Градске 

управе града Кикинде, брoj 002771092-2025-08496-004-080-380-001 од дана 19.06.2025. године, наведено је да се може 

донети Решење о неприступању изради стратешке процене утицаја на животну средину за предметне Измене и допуне 

Плана. 

 На основу наведеног, секретар Секретаријата за урбанизам, обједињену процедуру и изградњу града Градске 

управе града Кикинде, донео је Решење као у диспозитиву.  

 

Секретар 

Јелена Иветић, с.р. 
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44. 

 

На основу члана 46. став 1. Закона о планирању и изградњи (,,Сл. гласник  РС“, број 72/09 и 81/09 – испр., 

64/2010-одлука УС, 24/2011, 121/2012, 42/2013-одлука УС, 50/2013–одлука УС, 98/2013–одлука УС, 132/2014, 145/2014, 

83/2018, 31/2019, 37/2019 – др. закон, 9/2020, 52/2021 и 62/2023), члана 9. Закона о стратешкој процени утицаја на 

животну средину („Службени гласник РС“, број 94/2024) и чланова 15., 40. и 136. Статута града Кикинде („Службени 

лист града Кикинда“, број 4/2019), Скупштина града Кикинде, по претходно прибављеном мишљењу Комисије за 

планове града Кикинде, на седници одржаној дана 31.07.2025. године, доноси 

 

ОДЛУКУ  

О ИЗРАДИ ПЛАНА ДЕТАЉНЕ РЕГУЛАЦИЈЕ  

ЗА ПОДРУЧЈЕ ИЗГРАДЊЕ СОЛАРНИХ ЕЛЕКТРАНА 

 „NICCO“ И „GREENCO ENERGIJA“ У КАТАСТАРСКОЈ ОПШТИНИ ИЂОШ 

 

Члан 1. 

 Приступа се изради Плана детаљне регулације за подручје изградње соларних електрана „NICCO“ и „GreenCo 

Energija“ у катастарској општини Иђош - у даљем тексту План. 

 

Члан 2. 

 Оквирна граница обухвата Плана односи се на целу катастарску парцелу број 1971/2 к.о. Иђош и обухвата 

пољопривредно и водно земљиште у ванграђевинском реону насеља Иђош. 

Површина обухвата Плана је око 29,61 ha. 

 Овом Одлуком утврђује се оквирна граница обухвата Плана, а коначна граница обухвата ће се дефинисати 

Нацртом Плана. 

 Графички приказ оквирне границе обухвата планског подручја је саставни део ове Одлуке. 

 

Члан 3. 

 Услови и смернице од значаја за израду Плана дати су планским документом вишег реда, Просторним планом 

града Кикинде („Сл. лист општине Кикинда“, број 12/2013 и 16/2013 и „Сл. лист града Кикинде“, број 17/2020 и 4/2022). 

 План се израђује на дигиталној подлози и то на овереном катастарско-топографском плану. 

 

Члан 4. 

           Планирање, коришћење, уређење и заштита простора у обухвату Плана засниваће се на принципима одрживог 

просторног развоја, целокупног сагледавања подручја обухвата Плана као целине, интегративног просторног планирања, 

заштите природних и створених вредности, заштите животне средине, као и усклађеног развоја са суседним подручјима и 

просторно-функционалне интегрисаности и повезивања са окружењем. 

 

Члан 5. 

 Визија и циљ доношења Плана је стварање планског основа за уређење, инфраструктурно опремање, изградњу и 

коришћење предметног простора, као и обезбеђење површина за све неопходне садржаје соларних електрана „NICCO“ и 

„GreenCo Energija“ свака до 10 MW инсталисане снаге. 

 

Члан 6. 

 Концептуални оквир планирања, коришћења, уређења и заштите планског подручја подразумева оптимално 

коришћење постојећих потенцијала подручја, заштиту подручја и усклађивање са потребама корисника простора. 

 Структуру основних намена простора и коришћења земљишта у обухвату Плана чиниће претежно 

пољопривредно и водно земљиште. 

 

Члан 7. 

Ефективан рок за израду Плана је 12 (дванаест) месеци, од дана доношења Одлуке о изради планског документа. 

 

Члан 8. 

 Носилац израде Плана је Секретаријат за урбанизам, обједињену процедуру и изградњу града Градске управе 

града Кикинде, а средства за израду Плана обезбеђује правни субјект „NICCO“ д.о.о. Београд. 

 Израда Плана уступа се стручном Обрађивачу који ће бити изабран у складу са законским прописима и 

унутрашњим документима и протоколима компаније. 

 

Члан 9. 

Рани јавни увид у трајању од 15 дана биће оглашен у писаним медијима и на званичном сајту града Кикинде. 

 План, пре подношења органу надлежном за његово доношење, подлеже стручној контроли и излаже се на јавни 

увид. 
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Јавни увид Нацрта Плана одржаће се у просторијама Градске управе града Кикинде, по извршеној стручној 

контроли Нацрта Плана. 

 Излагање Плана на јавни увид оглашава се у дневном и локалном листу и траје 30 дана, при чему се оглашавају 

подаци о времену и месту излагања Плана на јавни увид, начин на који заинтересована правна и физичка лица могу 

доставити примедбе на План, као и друге информације које су од значаја за јавни увид. 

 

Члан 10. 

 Саставни део Плана је и Решење Секретаријата за урбанизам, обједињену процедуру и изградњу града Градске 

управе града Кикинде, број 002744805-2025-08496-004-110-350-136 и IV-11-350-61/2025 од дана 24.06.2025. године, о 

приступању изради стратешке процене утицаја Плана на животну средину, сачињено у складу са прибављеним 

Mишљењем Секретаријата за заштиту животне средине, пољопривреду и рурални развој Градске управе града Кикинде, 

брoj 002771137-2025-08496-004-080-380-001 од дана 19.06.2025. године. 

 

Члан 11. 

За предметни План потребна је израда Студије заштите непокретног културног добра, у складу са прибављеним 

Мишљењем Међуопштинског завода за заштиту споменика културе Суботица, број 518-2/48 од дана 23.06.2025. године. 

 

Члан 12. 

План ће се израдити и донети у једној фази. 

 

Члан 13. 

 План ће бити сачињен у 4 (четири) примерка у аналогном и 4 (четири) примерка у дигиталном облику, од чега ће 

по један примерак Плана у аналогном облику и у дигиталном облику чувати Инвеститор и стручни Обрађивач, а 

преостали примерци ће се чувати у надлежним службама града Кикинда. 

 

Члан 14. 

 Ова Одлука ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном листу града Кикинде“. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Република Србија 

Аутономна покрајина Војводина 

ГРАД КИКИНДА 

СКУПШТИНА ГРАДА 

Број: 003215315 2025 08496 004 130 060 107 

Дана: 31.07.2025. године                                                                       ПРЕДСЕДНИК  

К и к и н д а                                                                                           Душан Попесков, с.р. 
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 На основу члана 9. став 3., 4. и 5. Закона о стратешкој процени утицаја на животну средину („Службени гласник РС“, број 

94/2024), у вези члана 46. Закона о планирању и изградњи (,,Сл. гласник  РС“, број 72/09 и 81/09 – испр., 64/2010-одлука УС, 24/2011, 

121/2012, 42/2013-одлука УС, 50/2013–одлука УС, 98/2013–одлука УС, 132/2014, 145/2014, 83/2018, 31/2019, 37/2019 – др. закон, 

9/2020, 52/2021 и 62/2023) и члана 40. Статута Града Кикинде („Сл. лист града Кикинде“, број 4/2019), секретар Секретаријата за 

урбанизам, обједињену процедуру и изградњу града Градске управе града Кикинде, доноси 

 

РЕШЕЊЕ  

О ПРИСТУПАЊУ ИЗРАДИ СТРАТЕШКЕ ПРОЦЕНЕ УТИЦАЈА  

НА ЖИВОТНУ СРЕДИНУ ЗА ПЛАН ДЕТАЉНЕ РЕГУЛАЦИЈЕ  

ЗА ПОДРУЧЈЕ ИЗГРАДЊЕ СОЛАРНИХ ЕЛЕКТРАНА 

 „NICCO“ И „GREENCO ENERGIJA“ У КАТАСТАРСКОЈ ОПШТИНИ ИЂОШ 

 

Члан 1. 

 Приступа се изради стратешке процене утицаја на животну средину за План детаљне регулације за подручје изградње 

соларних електрана „NICCO“ и „GreenCo Energija“ у катастарској општини Иђош – у даљем тексту План. 

 

Члан 2. 

 Предузеће којем ће се поверити израда Плана, дужно је да План изради у року од 12 (дванаест) месеци од дана доношења 

Одлуке о изради планског документа. 

 

Члан 3. 

 Средства за израду Плана обезбедиће Инвеститор, правни субјект „NICCO“ д.о.о. Београд, који је покренуо иницијативу за 

израду предметног Плана. 

 

Члан 4. 

 Оквирна граница обухвата Плана односи се на целу катастарску парцелу број 1971/2 к.о. Иђош и обухвата пољопривредно и 

водно земљиште у ванграђевинском реону насеља Иђош. 

Површина обухвата Плана је око 29,61 ha. 

 

Члан 5. 

 У оквиру намене простора планирани су будући развојни пројекти одређени прописима којима се уређује процена утицаја на 

животну средину. 

 

Члан 6. 

 Секретаријат за урбанизам, обједињену процедуру и изградњу града, узимајући у обзир податке наведене у овом Решењу, 

утврдио је да План представља оквир за одобравање будућих развојних пројеката предвиђених прописима којима се уређује процена 

утицаја на животну средину у смислу члана 5. став 1. и 2. Закона о стратешкој процени утицаја на животну средину („Службени 

гласник РС“, број 94/2024). 

 

Члан 7. 

 Ово Решење објављује се у „Службеном листу града Кикинде“ и представља саставни део документације Плана. 

 

Образложење 

 

 Изради Плана приступиће се на основу Одлуке о изради Плана детаљне регулације за подручје изградње соларних електрана 

„NICCO“ и „GreenCo Energija“ у катастарској општини Иђош. 

 Оквирна граница обухвата Плана односи се на целу катастарску парцелу број 1971/2 к.о. Иђош и обухвата пољопривредно и 

водно земљиште у ванграђевинском реону насеља Иђош. 

Површина обухвата Плана је око 29,61 ha.  

Средства за израду Плана обезбедиће Инвеститор, правни субјект „NICCO“ д.о.о. Београд, који је покренуо иницијативу за 

израду предметног Плана. 

 

 

Република Србија 

Аутономна покрајина Војводина 

ГРАД КИКИНДА 

ГРАДСКА УПРАВА 

Секретаријат за урбанизам, обједињену 

процедуру и изградњу града 

Број из централне писарнице: 002744805-2025-08496-004-110-350-136     

Број:  IV-11-350-61/2025             

Дана: 24.06.2025. године                                 

К и к и н д а 

Трг српских добровољаца 12, 23300 Кикинда, тел. 0230/410-231, е-mail: natasa.kovrlija@kikinda.org.rs 
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 Предузеће којем ће се поверити израда Плана, дужно је да План изради у року од 12 (дванаест) месеци од дана доношења 

Одлуке о изради планског документа. 

 Секретаријат за урбанизам, обједињену процедуру и изградњу града, узимајући у обзир територију плана, планиране намене, 

чињеницу да су планирани будући развојни пројекти одређени прописима којима се уређује процена утицаја на животну средину, 

утврдио је да предметни План представља оквир за одобравање будућих развојних пројеката и подлеже обавези израде стратешке 

процене утицаја на животну средину, у смислу члана 5. став 1. и 2. Закона о стратешкој процени утицаја на животну средину 

(„Службени гласник РС“, број 94/2024). 

 Сходно члану 10. Закона о стратешкој процени утицаја на животну средину („Службени гласник РС“, број 94/2024), 

Секретаријат за урбанизам, обједињену процедуру и изградњу града је доставио на мишљење Предлог Решења, број 002744805-2025-

08496-004-110-350-136 и IV-11-350-61/2025 од дана 19.06.2025. године, о приступању изради стратешке процене утицаја на животну 

средину за предметни План надлежном органу за заштиту животне средине - Секретаријату за заштиту животне средине, 

пољопривреду и рурални развој Градске управе града Кикинде. 

 У прибављеном мишљењу Секретаријата за заштиту животне средине, пољопривреду и рурални развој Градске управе града 

Кикинде, брoj 002771137-2025-08496-004-080-380-001 од дана 19.06.2025. године, наведено је да се може донети Решење о приступању 

изради стратешке процене утицаја на животну средину предметног Плана. 

 На основу наведеног, секретар Секретаријата за урбанизам, обједињену процедуру и изградњу града Градске управе града 

Кикинде, донео је Решење као у диспозитиву.  

 

Секретар 

Јелена Иветић, с.р. 

 

 

 

 

45. 

 

На основу члана 35. и члана 216. Закона о планирању и изградњи („Сл.гласник РС“, број 72/09, 81/09 – испр., 

64/10 – одлука УС, 24/11, 121/12, 42/13 – одлука УС, 50/13–одлука УС, 98/13–одлука УС, 132/2014, 145/2014, 83/2018, 

31/2019, 37/2019 – др. закон, 9/2020, 52/2021 и 62/2023) и чланова 15., 40. и 136. Статута града Кикинде („Службени лист 

града Кикинда“, број 4/2019), након извршене стручне контроле и јавног увида, а по прибављеном позитивном мишљењу 

Комисије за планове од дана 27.06.2025. године, Скупштина Града Кикинде на седници одржаној дана 31.07.2025. 

године, донела је 

 

О Д Л У К У 

О ДОНОШЕЊУ ПЛАНА ДЕТАЉНЕ РЕГУЛАЦИЈЕ  

СОЛАРНЕ ЕЛЕКТРАНЕ „NEGAWATT SOLAR“  

НА ТЕРИТОРИЈИ ГРАДА КИКИНДЕ 

 

Члан 1. 

Доноси се План детаљне регулације соларне електране „Negawatt Solar“ на територији града Кикинде (у даљем 

тексту: План), према Елаборату израђеном од стране предузећа Студио УрбанА из Кикинде. 

 

Члан 2. 

Границом Плана обухваћене су целе катастарске парцеле број 14649/1, 14649/2, 14650/1, 14650/2, 14651/1, 

14651/2, 14651/3, 14652/1, 14652/2, 14653/1, 14653/2, 14654 и 14655 и делови катастарских парцела број 19086, 19107, 

19112, 19365, 19459 и 19460 к.о. Кикинда. 

Укупна површина планског подручја износи 19,38 ha. 

 

Члан 3. 

План је одређен Елаборатом који садржи: 

I Општу документацију 

II Текстуални део  

 А. Општи део 

 Б. Плански део 

III Графички део 

IV Документацију 

V Стратешку процену утицаја на животну средину 

 

Саставни део ове Одлуке је текстуални прилог Елабората. 

  

Члан 4. 

Саставни део Плана је Извештај о стратешкој процени утицаја Плана на животну средину израђен на основу 

Решења о приступању изради стратешке процене утицаја Плана на животну средину, које је донео Град Кикиндa, 
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Градска управа, Секретаријат за урбанизам, обједињену процедуру и изградњу града, број III-11-501-68/2024 од дана 

16.04.2024. године, а које је објављено у ''Службеном листу града Кикинде'', број 9/2024. 

 

Члан 5. 

 План ће бити сачињен у 4 (четири) примерка у аналогном и 4 (четири) примерка у дигиталном облику, од чега ће 

по један примерак Плана у аналогном облику и у дигиталном облику чувати стручни Обрађивач и Инвеститор, а 

преостали примерци ће се чувати у надлежним службама града Кикинда. 

 

Члан 6. 

Простор обухваћен Планом може се користити само на начин предвиђен Планом. 

 

Члан 7. 

О спровођењу Плана стараће се Секретаријат за урбанизам, обједињену процедуру и изградњу града Градске 

управе града Кикинде. 

Трошкове спровођења Плана сносиће инвеститор „Negawatt Solutions” д.о.о. Београд. 

 

Члан 8. 

Текстуални део Плана објавити у „Службеном листу града Кикинде“, а План у целини на интернет порталу Града 

Кикинде. 

 

Члан 9. 

План и ова Одлука ступају на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном листу града Кикинде“. 

 

 

 

 

ПЛАН ДЕТАЉНЕ РЕГУЛАЦИЈЕ 
СОЛАРНЕ ЕЛЕКТРАНЕ „NEGAWATT SOLAR”  

НА ТЕРИТОРИЈИ ГРАДА КИКИНДЕ           
  
 

А - ОПШТИ ДЕО 
 



1. ПОВОД ЗА ИЗРАДУ ПЛАНА  

 
Изради Плана детаљне регулације Соларне електране „Negawatt Solar” на територији града Кикинде 
(у даљем тексту: План) приступило се на основу Одлуке о изради Плана детаљне регулације Соларне 
електране „Negawatt Solar” на територији града Кикинде („Службени лист града Кикинде”, број 
9/2024). 
Саставни део Одлуке је и Решење о приступању изради Стратешке процене утицаја на животну 
средину за план детаљне регулације Соларне електране „Negawatt Solar” на територији града 
Кикинде на животну средину, број III-11-501-68/2024 од 11.04.2024. године, а на основу прибављеног 
Мишљења Секретаријата за заштиту животне средине, пољопривреду и рурални развој Градске 
управе Града Кикинде под бројем III-07-501-72/2024 од 10.04.2024. године. 

Република Србија 

Аутономна покрајина Војводина 

ГРАД КИКИНДА 

СКУПШТИНА ГРАДА 

Број: 003215315 2025 08496 004 130 060 107 

Дана: 31.07.2025. године                                                                       ПРЕДСЕДНИК  

К и к и н д а                                                                                           Душан Попесков, с.р. 

 



Страна 369                   Број 13            „Службени лист града Кикинде“       1. август 2025.  године  
 

 

У склопу Одлуке наводи се да за предметни План није потребна израда Студије заштите непокретног 
културног добра, у складу са прибављеним Мишљењем Међуопштинског завода за заштиту 
споменика културе Суботица, број 341-2/48 од дана 09.04.2024. године. 
Повод за израду Плана је потреба да се у планском подручју утврде правила уређења и грађења, 
односно да се омогући плански основ за издавање одговарајућих дозвола за изградњу  свих  
потребних  објеката  у  комплексу  соларне  електране  „Negawatt Solar " уз усаглашавање са 
развојним интересима локалне заједнице и условима надлежних институција. 
 

2. ПРАВНИ И ПЛАНСКИ ОСНОВ 



Правни основ за израду Плана је: 
 Закон о планирању и изградњи („Службени гласник РС”, бр. 72/2009, 81/2009 - испр., 64/2010 

- одлука УС, 24/2011, 121/2012, 42/2013 - одлука УС, 50/2013 - одлука УС, 98/2013 - одлука УС, 

132/2014, 145/2014, 83/2018, 31/2019, 37/2019 - др. закон, 9/2020, 52/2021 и 62/2023), 

 Правилник о садржини, начину и поступку израде докумената просторног и урбанистичког 

планирања („Службени гласник РС”, број 32/19) и 

 Одлука о изради Плана детаљне регулације Соларне електране „Negawatt Solar” на 

територији града Кикинде („Службени лист града Кикинде”, број 9/2024). 

 
Плански основ за израду Плана је: 

 Просторни план града Кикинде („Службени лист Општине Кикинда”, број 12/2013 и 16/2013 и 

„Службени лист Града Кикинде“, број 17/2020 и 4/2022) (у даљем тексту: ППГ Кикинде), у ком 

су дата планска решења просторног развоја, пропозиције просторног развоја јединице 

локалне самоуправе, као и основна концепција уређења и организације простора. 

 
3. ИЗВОД ИЗ ПЛАНСКОГ ДОКУМЕНТА ВИШЕГ РЕДА  

 
Полазна основа за израду Плана детаљне регулације је: 

1.  Просторни план града Кикинде („Службени лист Општине Кикинда”, број 12/2013 и 16/2013 и 

„Службени лист Града Кикинде“, број 17/2020 и 4/2022) 

   
Правила уређења и коришћења простора која су утврђена Просторним планом представљају 
полазни основ за израду урбанистичких планова ужих територијалних целина, па се њихова 
доследна примена обезбеђује израдом предвиђене урбанистичке документације која кроз поступак 
детаљније разраде конкретизује и операционализује имплементацију и реализацију ових правила у 
простору. 
 
„Пољопривредно земљиште се користи за пољопривредну производњу и не може се користити у 
друге сврхе осим у случајевима и под условима утврђеним Законом о пољопривредном земљишту, 
Просторним планом и урбанистичким плановима, као и Основама заштите, коришћења и уређења 
пољопривредног земљишта. 
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Коришћење обрадивог пољопривредног земљишта у непољопривредне сврхе и промена намене 
земљишта може да се врши: 

- Када то захтева општи интерес (изградња путева, са припадајућим површинама и објектима, 

изградња водопривредних објеката, енергетских објеката, објеката за коришћење 

обновљивих извора енергије, комуналних објеката, ширење насеља и сл.), уз плаћање 

накнаде за промену намене и на основу просторног плана. 

Водећи рачуна о основним принципима заштите пољопривредног земљишта на пољопривредном 
земљишту могу се градити: 

 Објекти за потребе пољопривредног домаћинства; 

 Пољопривредни радни комплекси са објектима за потребе примарне пољопривредне 

производње; 

 Објекти за експлоатацију минералних сировина; 

 Саобраћајни, водопривредни, комунални, енергетски, телекомуникациони објекти и 

инфраструктура у складу са Планом; 

 Објекти за потребе привреде, туризма, рекреације и др. у складу са Планом. 

 
 2. Заштита, уређење, коришћење и развој природних система и ресурса 

2.5. Потенцијали обновљивих извора енергије 
На основу резултата израђених студија за подручје АП Војводине, на простору општине Кикинда, као 
мањи и већи потенцијали обновљивих извора енергије издвајају се: 

 биомаса; 

 биогас; 

 геотермална енергија; 

 сунчева енергија; 

 енергија ветра; 

 хидроенергија. 

 
Сунчева енергија, с обзиром на повољну осунчаност, броj сунчаних дана у току године на овом 
простору, може се користити као обновљиви извор енергије који ће користити производни објекат 
већих капацитета. 
 
6.3.3. Коришћење обновљивих извора енергије 
У наредном планском периоду потребно је стимулисати развој и коришћење обновљивих извора 
енергије, чиме ће се знатно утицати на побољшање животног стандарда и заштиту и очување 
природне и животне средине. 
Енергетски производни објекти који користе обновљиве изворе енергије (биомаса, биогас, 
геотермална енергија, соларна) могу се градити у склопу радних комплекса, односно туристичких 
комплекса (геотермална енергија, соларна енергија), како у насељима тако и ван, који ће ову 
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енергију користити за сопствене потребе, а у случају већих капацитета вишак конектовати у јавну 
мрежу. 
Соларне електране могу се градити ван насеља на пољопривредном земљишту на основу 
урбанистичког плана, односно у радним зонама у насељима на основу урбанистичког пројекта." 
 
Правила за изградњу производних енергетских објеката обновљивих извора енергије 
 

 Обезбедити прикључење на 400 kV, односно 110 kV преко трансформаторског и 

високонапонског разводног постројења, односно 20 kV мрежу јавног електроенергетског 

система, осим извора који ће служити за сопствену производњу електричне енергије. 

 Соларне електране ван насеља, на пољопривредном земљишту градити на основу 

урбанистичког плана. 

 Производни објекти мањих капацитета који ће служити за сопствене потребе могу се градити 

у склопу салаша, пољопривредних комплекса, радних садржаја ван насеља. 

 
Смернице за израду плана детаљне регулације за зону соларне електране 
 

 Могу се градити садржаји у функцији енергетског производног објекта: производни објекти, 

соларни колектори, трансформаторско и разводно постројење, пословни објекат, 

високонапонски надземни и средњенапонски подземни водови;  

 Комплекс мора бити опремљен неопходном саобраћајном, водном, енергетском и 

електронском комуникационом инфраструктуром, а архитектонска обрада планираних 

објеката у комплексу трафостанице 20(35)/110 kV, односно 20(35)/400 kV и инфраструктурне 

мреже по условима за ову врсту објеката из овог Просторног плана; 

Основни урбанистички показатељи, спратност објеката и други услови за уређење и изградњу биће 
дефинисани урбанистичким планом, у складу са законском регулативом која ову област уређује, 
када буду познати корисници простора и конкретни садржаји.” 
 

4. ОБУХВАТ ПЛАНА 

 
Границом Плана обухваћено је подручје површине 19,38ha, које чине следеће катастарске парцеле: 

 целе катастарске парцеле број: 14649/1, 14649/2, 14650/1, 14650/2, 14651/1, 14651/2, 

14651/3, 14652/1, 14652/2, 14653/1, 14653/2, 14654 и 14655, КО Кикинда и  

 делови парцела број: 19086, 19107, 19112, 19365, 19459 и 19460, КО Кикинда. 

 
У  случају  неслагања  наведених  бројева  катастарских  парцела  у  текстуалном  и графичким делу, 
важе границе утврђене у графичком  прилогу број  2 - „Катастарско-топографска подлога са 
границом обухвата Плана“ Р 1:2500. 
 
Опис границе плана 
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Границе су утврђене по границама постојећих катастарских парцела (када се оне у целини налазе у 
оквиру обухвата) и као линија преко постојеће катастарске парцеле (када се она једним својим 
делом налази у обухвату Плана). 
За почетну тачку обухвата Плана узета је тачка на тромеђи кат. парцела 14648/1, 14649/1 и 19105. Од 
ове тачке граница иде ка северу пратећи северозападне границе катастарских парцела: 14649/1, 
14650/1, 14651/3, 14652/2, 14653/2, 14653/1, 14654 и 14655. Након тога граница се ломи према 
истоку и иде североисточном границом парцеле 14655 и стиже до тачке која се налази на тромеђи 
кат. парцела 14655, 19107 и 14656. Од ове тачке граница наставља према истоку, управно на 
североисточну границу парцеле 19112 до тачке 1. Од ове тачке граница даље наставља по 
североисточној граници кат. парцела 19112 и 19086 до тачке која се налази на тромеђи кат. парцела 
19086, 19422 и 19365. Од ове тромеђе граница Плана обухвата део кат. парцеле 19365 (општински 
пут), а затим се поново ломи у тачки која представља тромеђу кат. парцела 19365, 14505 и 19086 и 
наставља према југу, пратећи југоисточне границе кат. парцела 19086 и 19112. У тачки која се налази 
на тромеђи кат. парцела 19112, 14563 и 19115, граница се ломи према западу прелази преко кат. 
парцела 19112, 19460 и 19107 и стиже до тачке која се налази на тромеђи кат. парцела 19107, 
14649/1 и 14648/1. Од ове тачке граница наставља да прати југозападну границу кат. парцеле 
14649/1 и стиже до почетне тачке обухвата. 
Координате тачака из описа дате су аналитичко геодетским елементима на граф. прилогу број  2 - 
„Катастарско-топографска подлога са границом обухвата Плана” Р 1:2500. 
 

5. ПОСТОЈЕЋЕ СТАЊЕ 

 
Простор обухваћен Планом налази се у јужном делу подручја Града Кикинде. Обухват Плана у 
највећем делу чине парцеле пољопривредног земљишта а мањим делом парцеле јавне намене 
ради повезивања планираних садржаја са саобраћајном мрежом. 
Парцеле које су намењене за постављање соларних панела су у приватном власништву, неизграђене 
су и тренутно се користе као обрадиво земљиште.  
Остале парцеле које су у обухвату Плана представљају површине јавне намене, односно саобраћајне 
(атарски путеви и део општинског пута) и водене површине (део мелиоративног канала) које су у 
јавној својини у корист града Кикинде и АП Војводине. 
Простор обухваћен Планом је равничарског рељефа, без изражених падова, прожет каналском 
мелиоративном мрежом.  
На подручју обухвата Плана не постоји изграђена инфраструктурна мрежа водовода, као ни 
инфраструктурна мрежа електричне енергије. 
Према подацима Електродистрибуције Србије на предметној локацији, у делу који је намењен за 
изградњу соларне електране, не налазе се постојећи ни планирани електроенергетски објекти, а који 
су власништво Електродистрибуције Зрењанин. 
Међутим у делу обухвата где се налази некатегорисани пут (к.п. 19112 КО Кикинда) обухват пресеца 
10 kV далековод који припада НИС-у, а некатегорисани пут (к.п. 19086 КО Кикинда) у обухвату Плана 
пресеца 35 kV далековод који се пружа ка ТС „Руско Село”. 
На простору у оквиру обухвата Плана нема заштићених културних добара, нити регистрованих 
објеката под претходном заштитом, а такође није утврђено ни постојање археолошких налазишта.  
Обухват Плана налази се у оквиру експлоатационог поља „Кикинда Ф2, Ф, Д, Е3“. Експлоатација 
угљоводоника се врши на основу: Решења Покрајинског секретаријата за енергетику, 
грађевинарство и саобраћај, број: 143-310-409/2023-02 од 20.11.2023. године, којим се одобрава 
измена граница одобреног експлоатационог поља „Кикинда Ф2, Ф, Д, Е3“ - за наставак експлоатације 
нафте, гаса и кондензата из лежишта „Х“, „В“, „С“, „Е“, „С1, „Г и „Е“. 

Табела 1 - Координате експлоатационог поља 
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Кикинда Ф2, Ф, Д, ЕЗ 

 
X У 

1. 5 071 890 7 456 400 

2. 5 073 600 7 455 791,78 

3. 5 073 600 7 457 200 

4. 5 072 600 7 457 950 

5. 5 072 600 7 460 000 

6. 5 071 540 7 461 730 

7. 5 065 840 7 464 080 

8. 5 064 790 7 461 550 

9. 5 068 100 7 458 200 

 
Према подацима „НИС” ад Нови Сад у склопу обухвата Плана у делу који је намењен за изградњу 
соларне електране нема објекте инфраструктуре, али постоје инсталације нафтовода и елетроводова 
који прелазе преко некатегорисаних путева (к.п. 19112 и 19086 КО Кикинда) који се налазе у 
обухвату Плана. 
Такође на наведеној локацији према подацима предузећа „Транспортгас Србија” постоје гасоводи 
високог притиска: 

1. Гасовод Ø 10³/4" - РГ-03-03 

2. Гасовод Ø 103/4" - МГ-01 

3. Гасовод Ø 65/8" - ПВ-01 

Трасе ових гасовода укрштају се са обухватом у делу где пресецају некатегорисани пут (к.п. 19112 КО 
Кикинда) преко ког се остварује приступ соларне електране до јавне површине. 
Зеленило у обухвату Плана тренутно је заступљено искључиво у виду зеленила на обрадивим 
површинама, као и зеленила у оквиру регулације путне мреже (затрављени канали обострано у 
односу на коловоз и спорадично дрвеће и жбуње). 
На подручју обухвата плана нема значајних ограничења у простору у односу на намену планирану 
овим Планом. 
Постојеће стање простора у обухвату Плана приказано је на графичком прилогу број 3 - „Постојећа 
намена простора” у размери 1:2500. 
 
 

Б - ПЛАНСКИ ДЕО 
 

1. КОНЦЕПТ УРЕЂЕЊА И ГРАЂЕЊА ПОДРУЧЈА СОЛАРНЕ ЕЛЕКТРАНЕ 

 
Подручје обухваћено Планом поседује микроклиматске вредности предела, и заузима повољан 
положај оријентације парцела за постављање фотонапонских панела. 
У складу са географским положајем Републике Србије и микролокацијом предметних парцела, уз 
уважавање евентуалних препрека које би могле довести до проблема у нормалном раду електране, 
предметна соларна електрана се поставља на челичну конструкцију (носеће челичне стубове 
(анкере)) на коју се монтира алуминијумска потконструкција под фиксним углом у односу на 
хоризонталну раван околног тла, плитко фундирану (носећи челични анкери (стубови) се побијају 
директно у тло) или се соларни панели постављају на челичну конструкцију са једноосним праћењем 
сунца (за чије фундирање се у том случају користе бетонски темељи, тзв. "темељи самци", 
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адекватних димензија које ће бити дефинисане у фази израде техничке документације, а све како би 
се добио већи принос произведене енергије из електране. 
 
Тачан избор конструкције, односно да ли ће се користити конструкција са једноосним праћењем 
Сунца или фиксна конструкција, као и угао монтаже ФН модула на фиксној носећој потконструкцији у 
односу на хоризонталну раван околног тла, биће дефинисан у фази израде техничке документације. 
 
Планирано  је  да  енергетски  објекат  - соларна  електрана „Negawatt Solar“,  у  тачки  прикључења 
на дистрибутивни систем електричне енергије може пласирати  снагу  до  9,9  MW, што је и 
прецизирано Условима за пројектовање и прикључење објекта за производњу електричне енергије – 
соларне електране „Negawatt Solar“, број: 2540400-Д.07.13 – 511506/1-2023 (8Б.1.0.0-Д-07.13.-
45114/2), издатих дана: 17.11.2023. године, као и Решењем број: 2541200-Д.07.13.-116989/2-24, од 
23.07.2024. године о Измени Услова за пројектовање и прикључење објекта за производњу 
електричне енергије – соларне електране „Negawatt Solar“, број: 2540400-Д.07.13 – 511506/1-2023 
(8Б.1.0.0-Д-07.13.-45114/2), од дана: 17.11.2023. године, издатих од стране предузећа 
„Електродистрибуција Србије“ Д.О.О. Београд – огранак „Електродистрибуција Зрењанин“, 
Панчевачка број 46, Зрењанин. 
 

2. ПЛАНИРАНА НАМЕНА ПОВРШИНА 

 
Планиране намене у обухвату Плана предстаљају: 

1. Површине јавне намене: 

 Јавне саобраћајне површине: 

- Некатегорисани (атарски) путеви 

- Општински пут (Пут Кикинда-Банатска Топола) 

 Водно земљиште (мелиоративни канал) 

 
2. Површине осталих намена: 

 Површине у функцији соларне електране „Negawatt Solar“: 

 Зона соларне електране са пратећом опремом и инфраструктуром на 

пољопривредном земљишту.  

 
Табела 2 - Планиране намене површина 

НАМЕНА Површина (m2) Удео (%) 

Површине јавне намене 25.150 13 

1.  Саобраћајне површине  
18.901,1 9,75 

 Некатегорисани пут  
14.034,7 7,24 

 Општински пут  
4.866,4 2,51 
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2. Водно земљиште (мелиоративни канал) 6.248,9 3,25 

 

Површине остале намене 168.681 87 

1. Површине и објекти у функцији производње 

енергије – Обновљиви извори енергије - 

соларна електрана 
168.681 87 

 

УКУПНО   193.831 100 

Напомена: Површина намењена за соларну електрану са припадајућом инфраструктуром  
задржава статус пољопривредног земљишта и користићe се у пољопривредне сврхе под 
условима Плана. 
 
3. ПОПИС КАТАСТАРСКИХ ПАРЦЕЛА ЗА ЈАВНЕ И ОСТАЛЕ НАМЕНЕ 



Површине јавне намене су јавне површине и јавни објекти чије је коришћење, односно изградња, од 
општег интереса. Ове површине, односно земљиште, одређују се за јавно грађевинско земљиште, 
ако је земљиште у државној својини, односно после његовог прибављања у државну својину, у 
складу са Законом и прописима о експропријацији. 
Планом је јавно грађевинско земљиште разграничено од осталог грађевинског земљишта. 
 
Површине јавне намене у обухвату Плану представљају саобраћајне површине и парцеле водног 
земљишта.  
 
Јавно грађевинско земљиште: 

Саобраћајне површине: 

 Општински пут (Пут Кикинда-Банатска Топола): део парцеле број 19365 КО Кикинда 

 Некатегорисани атарски путеви: делови парцела: 19107, 19086, 19112 и 19459, све у КО 

Кикинда 

Водно земљиште 

 Мелиоративни канал – део парцеле број 19460 КО Кикинда 

 
Површине осталих намена 

 Зона соларне електране са пратећом опремом и инфраструктуром на пољопривредном 

земљишту – целе парцела број: 14649/1, 14649/2, 14650/1, 14650/2, 14651/1, 14651/2, 

14651/3, 14652/1, 14652/2, 14653/1, 14653/2, 14654 и 14655, КО Кикинда.  

 
У случају неусаглашености бројева наведених парцела и бројева парцела на одговарајућем 
графичком прилогу, важи графички прилог. 
 

4. УСЛОВИ ЗА УРЕЂЕЊЕ И ИЗГРАДЊУ ПОВРШИНА И ОБЈЕКАТА ЈАВНЕ НАМЕНЕ 


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4.1. Саобраћајне површине 


Саобраћајну мрежу у обухвату Плана чине путеви у јавној својини у корист града Кикинде (постојећи 
некатегорисани путеви и део општинског пута (Пут за Банатску Тополу)) који су у функцији планиране 
соларне електране. Планом није планирано проширење постојеће путне мреже већ се она задржава 
у постојећој регулацији. Такође није планирана ни реконструкција нити проширење прикљчка на 
општински пут. 
У оквиру регулације постојећих јавних саобраћајних површина дозвољена је изградња и полагање 
подземне инфраструктуре у функцији планиране соларне електране (нисконапонска и 
средњенапонска мрежа као и мрежа оптичких каблова) у складу са правилима Плана и уз сагласност 
управљача пута.  
 
Некатегорисани путеви 
Некатегорисани путеви у обухвату Плана (кат. парцела бр. 19086, 19112 и 19107, КО Кикинда) имају 
ранг приступних путева на пољопривредном земљишту чија ширина регулације варира од 3,8м 
(к.п.19107) до 5,0м (к.п. 19086 и 19112).  
У оквиру некатегорисаних путева дозвољена је изградња подземне инфраструктуре у функцији 
соларне електране у складу са правилима Плана. 
Површина под некатегорисаним путем у обухвату Плана износи 14.034,7 м². 
 
Категорисани општинкси пут (Пут за Банатску Тополу) 
У склопу обухвата Плана је и део кат. парцеле број 19365 КО Кикинда у површини од ~4.866,4м² ради 
повезивања соларне електране преко мреже некатегорисаних путева на постојећу путну мрежу као и 
ради утврђивања услова за укрштање са планираном ЕЕ и ТК инфраструктуром. Регулација и услови 
изградње и/или реконструкције категорисаног општинског пута (Пут за Банатску Тополу) дата је 
Просторним планом општине Кикинда. 
 
Уколико се за време важења овог Плана укаже ситуација да је потребно реконструисати 
некатегорисане путеве као и реконструкцију саобраћајног прикључка на општински пут, поступити по 
правилима из овог Плана. 
 
Правила уређења и грађења за реконструкцију укрштаја некатегорисаног пута са 
категорисаним општинским путем (Пут за Банатску Тополу): 

 Укрштај мора бити изведен приближно под правим углом (управно на пут); 

 Радијусе кривина пројектовати од  мин. 7 м; 

 Врсту коловозне конструкције и коловозног застора прилагодити планираним 

оптерећењима; 

 Адекватно решити прихватање и одводњавање површинских вода, уз усклађивање са 

системом одводњавања предметног пута. 

 
Правила уређења и грађења за реконструкцију некатегорисаних путева: 

 Планом се задржавају постојећи атарски путеви и не предвиђа се формирање нових.  

 За постојеће некатегорисане путеве који су у функцији соларане електране планира се 

реконструкција у смислу насипања (односно замене материјала) и сабијања до потребне 

носивости за осовинско оптерећење које одговара меродавном возилу које ће се дефинисати 
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техничком документацијом; координате темених и осовинских тачака, елементи кривина и 

нивелациони елементи се утврђују при изради техничке документације, унутар постојеће 

регулације некатегорисаног пута. 

 Изузетно је дозвољено проширење некатегорисаних путева у зони прикључења соларне 

електране на некатегорисани пут искључиво на катастарске парцеле у оквиру зоне соларне 

електране до потребне ширине попречног профила што ће се утврдити израдом техничке 

документације. У том случају, земљиште се обезбеђује у складу са чл. 135, став 5. Закона о 

планирању и изградњи за линијске инфраструктурне објекте (угoвoр o праву службености, 

уговор о закупу и др.). 

 Саобраћајнице које се користе за транспорт у току изградње соларне електране потребно је 

конструисати за меродавно возило, односно све радијусе прилагодити криви трагова 

меродавног возила. 

 
4.2. Водно земљиште – мелиоративни канали 

 
Потребно је уважити важеће прописе и нормативе и обезбедити потпуну заштиту водног режима и 
водних објеката у условима коришћења вода, заштите од вода и заштите површинских и подземних 
вода од загађења, уз усклађивање планираних објеката са постојећим водним објектима и 
хидромелиорационим уређењем предметног подручја. 
У зони водотока/канала, уважити следеће услове за планирање уређења простора и изградњу: 

 Континуитет и правац радно-инспекционих стаза у обостраном појасу ширине од најмање 

5,0м од воденог огледала мелиоративног канала, сачувати за пролаз и рад механизације која 

одржава канал (пошто су постојеће инспекционе стазе ширине од 2 до 4,3м). 

 Подземне објекте кроз радно – инспекциону стазу поставити најмање 1,0м испод коте терена 

и обезбедити их од утицаја механизације за одржавање канала. Кота терена је кота обале у 

зони радно – инспекционе стазе. 

 У овом појасу није дозвољена изградња надземних објеката, садња дрвећа, орање и копање 

земље и предузимање других радњи којима се ремети функција или угрожава стабилност 

водотока/канала и омета редовно одржавање канала. 

 
Приликом изградње и/или реконструкције моста/пропуста преко канала, придржавати се следећих 
услова: 

 Планирани мост/препуст за нови прелаз преко канала дат је у детаљу граф. прилога број 5 на 

стационажи 420-0,6м а даје се могућност промене статционаже у интервалу између 250м и 

590м стационаже некатегорисаног пута на парцели 19112, КО Кикинда. 

 Техничким (пројектним) решењем пропуста/моста мора се обезбедити статичка стабилност 

истог и потребан протицај у профилу пропуста/моста у свим условима рада система и према 

условима надлежног органа за послове водопривреде издатим у поступку израде техничке 

документације. 
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 Конструкцију и распон пропуста/моста прилагодити условима на терену и очекиваном 

саобраћајном оптерећењу (ватрогасно возило). 

 
Услови укрштања планиране инфраструктуре са мелиоративним каналима 

 При укрштању електроенергетске и телекомуникационе инфраструктуре са мелиоративним 

каналом, угао укрштања осовине канала и ЕЕ и/ или ТК вода не сме бити мањи од 30 °. 

 Укрштање подземне инфраструктуре са мелиоративним каналима је могуће, под условом да 

каблови буду минимум 1 м испод доње пројектоване коте канала. 

 Изградња свих објеката и инфраструктуре у регулацији мелиоративним канала и њихово 

коришћење не сме ни у чему да угрози континуално и стабилно функционисање водних 

објеката и опреме за одводњавање и наводњавање, заштиту површинских и подземних вода 

од загађења и несметан пролаз службеним возилима и механизацији у зони водних објеката. 

Сви објекти, надземни и подземни морају се поставити између дренова, тако да се 

функционисање дренажног система не угрожава. 

 Диспозиција соларних панела и свих осталих надземних објеката и уређаја у функцији 

соларне електране планира се ван водног земљишта и ван појаса за одржавање канала 

(радно-инспекционе стазе) на минималном растојању од 5,0m. 

 
4.3. Инфраструктурне мреже и објекти 

 
Објекте и мреже комуналне и техничке инфраструктуре изводити у складу са техничким условима и 
нормативима који су прописани за сваку врсту инфраструктуре и у складу са прописима о 
паралелном вођењу и укрштању водова инфраструктуре. 
Планиране инсталације у зони јавног пута се могу планирати под условима којима се спречава 
угрожавање стабилности пута и обезбеђују услови за несметано одвијање саобраћаја на путу. 
 
Услови изградње инфраструктуре у регулацији  јавних саобраћајних површина 
 
Приликом полагања кабловских инсталација у регулацији саобраћајница потребно је поштовати 
следеће услове:  

 Трасе исталација пројектовати у оквиру катастарских парцела постојећих некатегорисаних путева 

што ближе регулационој линији некатегорисаног пута, а не по осовини пута. 

 Планирана инсталација не сме да угрожава стабилност пута као и да омета одржавање пута.  

 Паралелно вођење и укрштање инсталација које се постављају извести у складу са важећим 

прописима о дозвољеним растојањима са другим инсталацијама.   

 Прелазе са једне на другу страну пута и подземних и надземних инсталација пројектовати под 

правим углом у односу на осовину пута.  

 Инсталације се морају налазити у заштитним цевима и не смеју се налазити у слојевима 

коловозне конструкције. 



Страна 379                   Број 13            „Службени лист града Кикинде“       1. август 2025.  године  
 

 

 Постављање инсталација вршити искључиво подбушивањем конструкције. 

 
Водоводна и канализациона мрежа 
У обухвату плана нема изграђене водоводне и канализационе мреже и овим Планом се не планира 
изградња јавне водоводне и канализационе мреже већ се за потребе изградње, одржавања и 
експлоатације соларне електране планирају интерна решења и то: 

 У случају потребе, снабдевање водом за потребе одржавања соларне електране планирати из 

сопственог бунара. 

 Одвођење фекалних вода са комплекса који су у функцији соларне електране решити интерно 

путем евентуалних примена сопствених септичких јама. 

 Одвођење атмосферских вода са комплекса који су у функцији соларне електране решити 

интерно путем сопствених дренажних канала. 

 
Производња електричне енергије на предметној соларној електрани ће се вршити коришћењем 
најсавременијих техничко-технолошких решења, што наведени процес ставља у ранг високо 
аутоматизованих процеса. Коришћењем постојећих информационо-комуникационих технологија 
омогућује се да објекти за производњу електричне енергије на предметној соларној електрани 
несметано функционишу са минималним бројем људи, односно без сталног присуства људства на 
локацији. 
Услед минималне потребе људства на локацији, и то без потребе њиховог сталног присуства ради 
потреба одржавања и мониторинга рада предметне соларне електране, на предметним 
катастарским парцелама на којима се планира изградња објеката соларне електране „Negawatt 
Solar” није предвиђена изградња стабилног система за сакупљање отпадних санитарних и фекалних 
вода, односно претходно наведени објекти се не прикључују на јавну канализациону мрежу. Такође, 
услед минималне потребе људства на локацији, не предвиђа се изградња интерног система 
снабдевања пијаћом водом, већ ће се евентулано потребне количине воде за пиће обезбедити 
путем преносних аутомата са хигијенском контролисаном водом. 
 

Електроенергетска инфраструктура 

 

У подручју Плана, планирана је изградња сопствене електроенергетске инфраструктуре (грађење 

разводног постројења потребног капацитета, као и средњенапонског и нисконапонског расплета), 

према потребама за функционисање соларне електране, а тачне диспозиције планираних 

електроенергетских објекта и водова ће се прецизирати у фази израде техничке документације. 

Место везивања соларне електране на дистрибутивни систем електричне енергије, па тако и мерно 

место за предметну соларну електрану,  одредила надлежна институција у посебној процедури, 

односно приликом издавања услова за пројектовање и прикључење објекта за производњу 

електричне енергије – соларне електране „Negawatt Solar“, број: 2540400-Д.07.13 – 511506/1-2023 

(8Б.1.0.0-Д-07.13.-45114/2), издатих дана: 17.11.2023. године, као и Решења број: 2541200-Д.07.13.-

116989/2-24, од 23.07.2024. године о Измени Услова за пројектовање и прикључење објекта за 

производњу електричне енергије – соларне електране „Negawatt Solar“, број: 2540400-Д.07.13 – 

511506/1-2023 (8Б.1.0.0-Д-07.13.-45114/2), од дана: 17.11.2023. године, издатих од стране друштва 

„Електродистрибуција Србије“ Д.О.О. Београд – огранак „Електродистрибуција Зрењанин“, 

Панчевачка број 46, Зрењанин. 
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Правила уређења и грађења 

Прикључно разводно постројење се може градити као монтажно-бетонски или зидани објекат, са 

припадајућим прикључним водом. 

Мрежа 35 kV се може градити искључиво као сопствена подземна кабловска мрежа, према 

потребама соларне електране. 

Нови објекти се не могу налазити у зони (испод и/или у близини) надземне електроенергетске 

мреже, односно морају бити испуњени услови (растојања и сигурносне висине), који су дефинисани 

важећим законским прописима из предметне области или се део трасе постојеће надземне 

инфраструктуре може заменити/извести подземном варијантом адекватног типа, а све уз 

прибављање услова надлежне инстутиције /управљача електроенергетске инфраструктуре. 

За разводно постројење обезбедити саобраћајни приступ за теретна возила и излаз на јавну 

површину преко интерних саобраћајница. 

Прикључни водови, било ког напонског нивоа, по правилу се постављају кроз јавну површину. 

Од места везивања до разводног постројења у оквиру соларне електране, потребно је сагледати 

могуће правце и предвидети трасе/коридоре (за изградњу сопствених водова средњег напона, 

мањим делом у обухвату овог Плана, а већим делом изван обухвата овог Плана. 

Потребно је поштовати све важеће законске прописе из предметне области, као и прописе о 
паралелном вођењу и укрштању електроенергетских водова са осталом инфраструктуром. 
 
Телекомуникациона инфраструктура 
 
У коридору некатегорисаног пута, резевисан је простор за полагање телекомуникационе (ТК) 
инфраструктуре, која ће бити у функцији управљања соларном електраном. 
 
Правила уређења и грађења 
Грађење нове ТК инфраструктуре 

 Дубина полагања каблова треба да је 0,8-1,2м. 

 Планирати постављање ПВЦ цеви Ø110мм на местима укрштања каблова са коловозом, као и 

испод бетонских и асфалтних површина на трасама каблова, како би се избегла накнадна 

раскопавања. 

 При укрштању са саобраћајницом угао укрштања треба да буде од 60° до 90°. 

 Укрштање подземне кабловске мреже са мелиоративним каналима предвидети тако да 

горња ивица кабла мора бити најмање 1,0м испод коте пројектованог дна канала, а такође да 

иста прати косину канала на удаљености од 1,0м. 

 Код подземног укрштања сви каблови у кабловском профилу морају бити заштићени у пуном 

пресеку канала бетонским монтажно-демонтажним плочама најмање по 60цм узводно и 

низводно. 

 Дозвољено је паралелно вођење енергетског и ТК кабла, са међусобним размаком од 

најмање: 0,5м за каблове 1kV и 10kV и 1м за каблове 35kV. 

 Дозвољено је паралелно вођење енергетског и оптичког кабла, са адекватним међусобним 

размаком, довољним да не дође до  евентуалних оштећења енергетских каблова и оптичког 
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кабла у заједничком (јединственом) рову, обзиром да су оптички каблови отпорни на било 

какав електромагнетни утицај који може настати од енергетских каблова. 

 Прикључење оптичких каблова на телекомуникациону инфраструктуру извршити у оквиру 

коридора јавних површина на најближој тачки прикључка. 

 Укрштање енергетског и ТК кабла врши се на размаку од најмање 0,5м. Угао укрштања треба 

да буде најмање 30°, по могућности што ближе 90°. 

 Енергетски кабл, се, по правилу, поставља испод ТК кабла. Уколико не могу да се постигну 

захтевани размаци на тим местима се енергетски кабл провлачи кроз одговарајућу заштитну 

цев, али и тада размак не сме да буде мањи од 0,3м. 

 
Заштита постојеће ТК инфраструктуре 
Планираним радовима не сме доћи до угрожавања механичке стабилности и техничких 
карактеристика постојећих објеката мреже телекомуникација, ни до угрожавања нормалног 
функционисања телекомуникационог саобраћаја, и мора увек бити обезбеђен 
адекватан приступ постојећим објектима и кабловима, ради њиховог редовног одржавања и 
евентуалних интервенција. 
Пре почетка извођења радова потребно је, у сарадњи са надлежном службом, управљачем ТК 
инфраструктуре, извршити идентификацију и обележавање трасе постојећих подземних ТК каблова у 
зони планираних радова (помоћу инструмента трагача каблова и по потреби пробним ископима на 
траси), како би се утврдио њихов тачан положај, дубина и евентуална одступања од трасе 
дефинисаних издатим условима. 
Пројектант, односно извођач радова је у обавези да поштује важеће техничке прописе у вези са 
дозвољеним растојањима планираног објекта од постојећих објеката електронских комуникација. 
Унутар заштитног појаса није дозвољена изградња и постављање објеката (инфраструктурних 
инсталација) других комуналних предузећа изнад и испод постојећих подземних каблова или 
кабловске канализације ТК мреже, осим  
на местима укрштања као и извођење радова који могу да угрозе функционисање електронских 
комуникација. 
Заштиту и обезбеђење постојећих објеката ТК инфраструктуре треба извршити пре почетка било 
каквих радова и предузети све потребне и одговарајуће мере предострожности како не би, на било 
који начин, дошло до угрожавања механичке стабилности и техничке исправности предметних 
објеката. 
Грађевинске радове у непосредној близини постојећих објеката ТК инфраструктуре вршити 
искључиво ручним путем без употребе механизације и уз предузимање свих потребних мера 
заштите (обезбеђење од слегања, пробни ископи и сл). 
У случају евентуалног оштећења постојећих објеката или прекида телекомуникационог саобраћаја 
услед извођења радова, инвеститор радова је дужан да надлежном предузећу 
надокнади целокупну штету по свим основама (трошкове санације и накнаду губитка услед прекида 
телекомуникационог саобраћаја). 
Уколико предметна изградња условљава измештање постојећих ТК објеката/каблова, неопходно је 
урадити техничко решење/пројекат измештања, заштите и обезбеђења постојећих ТК каблова, на 
који надлежно предузеће/управљач ТК инфраструктуре издаје сагласност. 
Радови на заштити и обезбеђењу, односно радови на измештању постојећих ТК објеката/каблова, 
изводе се, по правилу, о трошку инвеститора, који је у обавези и да регулише имовинско – правне 
односе за будуће трасе ТК инфраструктуре. 
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Измештање треба вршити на безбедну трасу, пре почетка радова на изградњи за коју се траже 
услови. 
 
Гасоводна и нафтоводна инфраструктура 
 
На предметном простору не постоји дистрибутивна гасоводна инфраструктура а с обзиром на 
намену планираних објеката не предвиђа се прикључак инсталација предметне соларне електране 
на спољашње термоенергетске инсталације под надлежношћу јавних предузећа који су оператори 
дистрибутивних система природног гаса и који врше дистрибуцију природног гаса на предметном 
подручју. 
 
Према условима предузећа „Транспортгас Србија” број 02-05-07/302 на наведеној локацији има 
гасоводе високог притиска: 

4. Гасовод Ø 10³/4" - РГ-03-03 

5. Гасовод Ø 103/4" - МГ-01 

6. Гасовод Ø 65/8" - ПВ-01 

Трасе ових гасовода укрштају се са обухватом у делу где пресецају некатегорисани пут (к.п. 19112 КО 
Кикинда) преко ког се остварује приступ соларне електране до јавне површине. 
Заштитни појас гасовода је појас ширине од 200м са обе стране од гасовода, рачунајући од осе 
гасовода, у ком други објекти утичу на сигурност гасовода. 
На основу Правилника о условима за несметан и безбедан транспорт природног гаса гасоводима 
притиска већег од 16 bar ( „Сл.гласник РС” бр. 37/2013 и 87/2015) потребно је придржавати се 
следећих услова: 
 

1. Носаче панела и саме панеле поставити минимално 12 м од осе гасовода. 

2. Минимална растојања подземних гасовода од надземне електро мреже и стубова су: 

 паралелно вођење (м) при укрштању (м) 

<20kV 10 5 

20 kV < U ≤ 35 kV 15 5 

35 kV < U ≤ 110 kV 20 10 

110 kV < U ≤ 220 kV 25 10 

220 kV < U ≤ 440 kV 30 15 

 
3. Код паралелног вођења подземних каблова у односу на гасовод међусобно растојање је 

минимално 1м од спољне ивице гасовода. Електро каблове поставити у заштитним цевима. 

4. Код укрштања подземних калова и гасовода водити рачуна да минимално растојање код 

укрштања мора бити 50цм од кабла до спољне ивице гасовода, с тим да се електро кабл у 

заштитној цеви постави испод гасовода. 

5. Код укрштања електро кабла и гасовода водити рачуна да угао између кабла и осе гасовода 

буде од 60° до 90°. 

6. Водити рачуна да приликом извођења радова гасовод не буде изложен оптерећењу од 

тешких машина са којима се изводе радови. 
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7. Почетак радова најавити предузећу „Транспортгас Србија” РЈ Транспорт у Кикинди ради 

вршења контроле радова. 

 
Предмeтни обухват Плана налази се у оквиру експлоатационог поља „Кикинда Ф2, Ф, Д, Е3“. 
Приликом израде техничке документације потребно је испоштовати одредбе прописа Републике 
Србије и техничких норматива: 

1. Закон о рударству и геолошким истраживањима („Сл. гласник РС”, бр. 101/2015 и 95/2018-др. 

закон и 40/2021),  

2. Закон о енергетици („Сл. гласник РС“, бр.145/2014 и 95/2018- др.закон, 40/2021, 35/2023 - 

др.закон и 62/2023), 

3. Закон о цевоводном транспорту гасовитих и течних угљоводоника и дистрибуција гасовитих 

угљоводоника („Сл. гласник РС“, бр. 104/2009),  

4. Закон о експлозивним материјама, запаљивим течностима и гасовима („Сл. гласник РС“, бр. 

44/77, 45/85, 18/89, 53/93-др. закон, 67/93-др. закон, 48/94-др. закон, 101/2005-др. закон и 

54/2015-др. закон), 

5. Закон о заштити од пожара („Сл. гласник РС“, бр. 111/2009, 20/2015, 87/2018 и 87/2018 -др. 

закон), 

6. Правилник о техничким условима за несметан и безбедан транспорт нафтоводима и 

продуктоводима („Сл. гласник РС“, бр. 37/2013), 

7. Правилник о условима за несметан и безбедан транспорт природног гаса гасоводима 

притиска већег од 16 bar („Службени гласник РС”, бр. 37/2013 и 87/2015), 

8. Правилник о техничким нормативима при истраживању и експлоатацији нафте, земних гасова 

и слојних вода („Сл. лист СФРЈ“, бр. 43/79, 41/81 и 15/82), 

9. Правилник о техничким нормативима за заштиту од статичког електрицитета („Сл. лист СФРЈ“, 

бр. 62/73),  

10. Правилник о техничким нормативима за безбедност од пожара и експлозија постројења и 

објеката за запаљиве и гориве течности и о ускладиштавању и претакању запаљивих и 

горивих течности („Сл. гласник РС', бр. 114/2017 и 85/2021). 

 
као и следеће техничке УСЛОВЕ: 
 

1. Заштитни појас цевовода јесте прописани простор ширине по 200м са једне и друге стране 

цевовода, мерено од осе цевовода, у коме други објекти (густина насељености-изграђености) 

утичу на његову сигурност. 

2. У појасу цевовода ширине од 30м мерено лево и десно од осе цевовода, не могу се градити 

зграде намењене за становање или боравак људи, без обзира на степен сигурности са којим 

је цевовод изграђен и без обзира на то у који је разред појас цевовода сврстан. 



Страна 384                   Број 13            „Службени лист града Кикинде“       1. август 2025.  године  
 

 

3. Радни појас је минимални простор дуж трасе цевовода за његово одржавање. 

4. У појасу од 5,0 м на једну и другу страну, рачунајући од осе цевовода, забрањено је садити 

биљке чији корени достижу дубину већу од 1,0м односно за које је потребно да се земљиште 

обрађује дубље од 0,5 м. 

5. Минимална дубина постојећег укопаног цевовода, мерено од горње ивице цевовода за 

насељно подручје износи 1,50 м, а за ненасељено подручје износи 0,80 м. 

6. Минимална дубина постојећег укопаног цевовода, мерено до горње ивице цеви, при 

укрштању препрека са постојећим цевоводом мора да износи: 

 од најниже тачке дна одводних јарака саобраћајнице 1,0 м; 

 од најниже тачке горње ивице пута 1,35 м; 

 од горње ивице прага железничке пруге 1,50 м; 

 од горње ивице прага индустријског колосека 1,0м; 

 од најниже тачке дна регулисаних корита водених токова 1,0 м; 

 од најниже тачке дна нерегулисаних корита водених токова 1,0 м. 

7. Угао укрштања између осе цевовода и осе препреке мора да износи између 90° и 60°. 

8. Ако су у близини други објекти или су објекти паралелни са постојећим цевоводима, 

одстојање не сме бити: 

 мање од 20,0 м од државних путева I реда, рачунајући од спољне ивице путног појаса; 

 мање од 10,0 м од државних путева II реда, рачунајући од спољне ивице путног појаса; 

 мање од 5,0 м од општинских путева, рачунајући од спољне ивице путног појаса; 

 мање од 20,0 м од железничке пруге, рачунајући од спољне ивице пружног појаса; 

 мање од 15,0 м од индустријског колосека, рачунајући од осе крајњег колосека; 

 мање од 30,0 м од надземних делова цевовода, рачунајући од спољне ивице путног 

појаса, односно пружног појаса, осим ако је цевовод постављен на друмски или 

железнички мост; 

 мање од 10,0 м мерено хоризонтално од грађевинских објеката, рачунајући од темеља 

објекта, под условом да не угрожава стабилност објекта; 

 мање од 5,0 м од других подземних инсталација и мелиорационих објеката; 

рачунајући од спољне ивице цевовода до спољне ивице инсталације или објекта; 

 мање од 10,0 м од регулисаних водотокова и канала, рачунајући од ножице насипа. 
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9. На месту укрштања подземних инсталација са постојећим укопаним цевоводом нове 

инсталације положити испод на минималном растојању од 0,50 м рачунајући од спољне 

ивице цевовода до спољне ивице инсталација. 

10. На месту укрштања инсталација са постојећим укопаним цевоводом угао између осе 

цевовода и осе препреке мора да износи између 90° и 30°. 

11. На месту укрштања јавног пута, железничке пруге и индустријског колосека са постојећим 

укопаним цевоводом, цевовод се поставља у заштитну цев испод те саобраћајнице. Дужина 

заштитне цеви цевовода испод саобраћајнице мора бити већа: 

 код јавног пута од ширине коловоза за по 1,0 м с једне и с друге стране, рачунајући од 

спољне ивице путног појаса; 

 код железничке пруге и индустријских колосека од ширине пруге за по 5,0 м с једне и с 

друге стране, рачунајући од осе крајњег колосека, односно за по 1,0 м рачунајући од 

ножице насипа. 

12. 3аштитна цев, која се поставља ради преузимања спољних оптерећења, мора се прорачунати 

према максималном статичком и динамичком оптерећењу које је могуће на том делу 

саобраћајнице. Заштитна цев треба да буде одговарајуће чврстоће и дебљине. 

13. На крајевима заштитне цеви постављају се контрлоне цеви (одушне луле) које су извучене 

изван путног појаса на одстојању најмање 5,0 м од ивице крајње коловозне траке, односно 

изван пружног појаса на одстојању најмање 10,0 м од осе крајњег колосека, са отворима 

окренутим на доле и постављањем на висину од 2,0 м изнад површине терена. 

14. Са једне стране саобраћајнице на месту укрштања треба предвидети радни простор у правцу 

заштитне цеви за 20% дужи од дужине заштитне цеви, ради еветуалне интервенције на 

цевоводу. 

15. На месту укрштња некатегорисаног пута са постојећим укопаним цевоводом, цевовод се не 

поставља у заштитну цев испод те саобраћајнице. На месту укрштања минимална дубина 

постојећег укопаног цевовода је 1,35 т мерено од најниже коте пута до горње ивице цеви. 

Угао укрштања између осе цевовода и осе пута мора да износи између 90° и 60°. 

16. Ископ, затрпавање и набијање испод, изнад и у непосредној близини постојећег укопаног 

цевовода може се вршити само ручно, а никако машинама које могу да изазову оштећење на 

цевоводима. 

17. У појасу објекта НИС а.д. Нови Сад ширине 30,0 м мерено од ивице ограде објекта, не могу се 

налазити, односно лоцирати и градити јавни објекти и објекти за боравак људи. 

18. У појасу објекта НИС а.д. Нови Сад ширине 10,0 м мерено од ивице ограде објекта, не могу се 

налазити, односно лоцирати и градити путеви (путни појас), железничка пруга (пружни појас) 

и лоцирати заштитни појас далековода и телефонских линија. 
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19. У зони опасности бушотине ширине 30,0 м мерено од осе бушотине, не могу се налазити, 

односно лоцирати и градити објекти за боравак људи, путеви (путни појас), железничка пруга 

(пружни појас) и лоцирати заштитни појас далековода и телефонских линија. 

20. Приликом избора локације, пројектовања и изградње објеката обезбедити несметани путни 

прилаз према свим објектима НИС а.д. Нови Сад са постојећих и планираних саобраћајница. 

21. Приликом избора локације, пројектовања и изградње објеката мора се обезбедити 

стабилност цевовода и објеката НИС а.д. Нови Сад, тако да се обезбеди заштита људи и 

имовине и спречити могућност штетних утицаја на околину. 

22. У заштитном појасу цевовода и објеката НИС а.д. Нови Сад не смеју се изводити радови и 

друге активности пре него што се добије писмено одобрење, односно коначна сагласност 

НИС а.д. Нови Сад. 

Предузеће и друго правно или физичко лице које је добило одобрење мора приликом извођења 
радова и других активности у заштитном појасу цевовода и објеката спроводити мере заштите према 
упутству. 
 

4.4. Зелене површине  


У обухвату Плана, није дозвољено користити инвазивне и алергене врсте. Уређење слободних и 
зелених површина вршиће се сагласно специфичности објеката који се граде, односно у складу са 
планираном организацијом локације/комплекса и трасама подземних, интерних инсталација. 
Површине под зеленилом заузимају значајну површину, а својим карактеристикама појачавају 

декоративност површина и доприносе да читав простор представља једну складну целину. 

Како се ради о соларним панелима, неопходно је да се садња новог заштитног и декоративног 

зеленила, поред постојећег зеленила на предметним катастарским парцелама, које се неће 

нарушавати, усагласи са подземним и надземним   инсталацијама унутар комплекса соларне 

електране. Уређење и озелењавање комплекса соларне електране треба да унапреди и оплемени 

целокупни амбијент. 

На предметним катастарским парцелама на којима је планирана соларна електрана, неопходно је 
приликом планирања/пројектовања зелених површина унапредити постојеће стање зеленила и 
довести га на ниво при ком би вршио основне функције зелених површина: санитарно-хигијенске, 
кроз позитиван утицај на микроклиматске услове и стање животне средине; декоративно-естетске, 
кроз унапређење визуелног идентитета планираних садржаја и очување и заштиту биодиверзитета.


5. СТЕПЕН КОМУНАЛНЕ ОПРЕМЉЕНОСТИ 

 
За потребе издавања локацијских услова, неопходно је обезбедити одређени минимални степен 
комуналне опремљености земљишта, односно обезбедити прикључке на саобраћајну и 
комуналну/техничку инфраструктуру, која је потребна за несметано функционисање објеката 
одређене намене. 
С обзиром на то да је у планском подручју, планирано грађење специфичне врсте објекта, 
минимално је потребно обезбедити: 

 приступ на јавну саобраћајну мрежу; 

 прикључак на електроенергетску мрежу; 
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 прикључак на ТК мрежу. 

 
6. УСЛОВИ И МЕРЕ ЗАШТИТЕ И УНАПРЕЂЕЊА ЖИВОТНЕ СРЕДИНЕ  

 
6.1. Инжењерско геолошки и сеизмолошки услови 

 
Према мапи сеизмичке активности Републике Србије (www.seismo.gov.rs), максимално усвојене 
вредности су типа А (Vs = 800m/s), вероватноћа са могућим променама од 10% за 50 година у 
наредних 475 година, што је еквивалентно PGA = 0,10 г (изражено у јединицама убрзања 
гравитације). Према стандарду ЕМС-98 усваја се категорија VII-VIII. 
Према Euro Standardu EC8, сеизмички ризик да се "ограничене штете" и "не очекује се урушавање 
објеката" износи 10%, што значи да се процењује да се услов за "ограничену штету" предложен у 
датој сеизмичкој величини стиче једном у 100 година, а процењује се да ће усвојени параметри бити 
у датој величини једном у 500 година, са максималном амплитудом убрзања x=130 cm/s2 за период 
повраћаја од 500 година и са максималном амплитудом убрзања x = 80 cm/s2 за период повраћаја од 
100 година. 
Према релевантним стандардима, препоручује се да се вредност сеизмичког убрзања узме као 
0,10g, а основни сеизмички интензитет као VII степен. 
Терен је отворен и раван, а геолошке непогоде се не развијају, што је повољно за изградњу соларних 
електрана. У оквиру обухвата Плана терен је углавном раван, на надморској висини од око 77.5 м. 
н.в. 
 

6.2. Услови и мере заштите природних добара 


У планском подручју нема заштићених подручја, за које је спроведен или покренут поступак заштите, 
утврђених еколошки значајних подручја, еколошких коридора од међународног значаја, нити других 
елемената еколошке мреже Републике Србије. 
Прописани су следећи услови заштите природе: 

1) Плански документ се може израђивати унутар простора катастарских парцела наведених у 

решењу о условима заштите природе и уз поштовање смерница из планског документа ширег 

подручја и по хијерархији вишег реда. 

2) При избору соларних панела, предност дати моделима који садрже површине са високим 

коефицијентом апсорпције оптичког зрачења, односно код којих степен рефлексије светлости 

(сјајност осветљене површине) има најнижу вредност. 

3) Планом предвидети да ограда око предметног простора буде саграђена на начин којим се 

омогућава кретање ситних животињских врста по рубним деловима предметног простора. 

Препоручује се примена вертикалних елемената са међусобним растојањем од 15 цм. 

Уколико ограда има изглед мреже, планирати да најмања висина доње ивице мреже буде 20 

цм (растојање 15 цм од површине земље је дозвољено само уколико се рубни део око ограде 

редовно одржава кошењем), а на делу простора испод мреже поставити вертикалне 

елементе са међусобним растојањем од 15 цм. Минимапна висина траве при кошењу треба 

да буде 10 цм. 

4) Са циљем заштите ноћних врста, планирати: 
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 Усмерено осветљење на планираним објектима, тако да светлост буде усмерена 

искључиво на објекат, без осветљавања околних станишта и расипања светлости према 

небу. 

 На изграђеним објектима планирати могућност смањења интензитета светлости током 

ноћи. 

5) Планирати да се радови који подразумевају уклањање жбунасте, травне и друге вегетације на 

предметној локацији изводе на начин да се не шире инвазивне врсте биљака, које су у 

Војводини: јасенолисни јавор (Acer negundo), кисело дрво (Ailanthus altissima), багремац 

(Amorpha fruticosa), копривић (Celtis spp.), дафина (Elaeagnus angustifolia), пенсилванијски 

јасен (Fraxinus pennsylvanica), трновац (Gleditsia triacanthos), жива ограда (Lycium barbarum), 

петолисни бршљан (Parthenocissus quinquefolia), касна сремза (Prunus serotina), златни 

штап (Solidago gigantea aggr.), звездан (Symhyotrichum sрр.), фалопа (Fallopia sр.), багрем 

(Robinia pseudoacacia) и сибирски брест  (Ulmus pumila). 

6) Планом предвидети да се у току земљаних радова (копање темеља и сл.), који се одвијају у 

периоду између 10. фебруара и 15. октобра, обезбеди редован мониторинг свих ископа који 

су отворени дуже од једног дана. У случају да се констатује страдање водоземаца или других 

строго заштићених или заштићених животиња (ровчице, јежеви, корњаче, жабе и сл.) у 

рововима/рупама, неопходно је применити заштиту постављањем привремене ограде (ниске 

пластичне ограде и сл.) којом се спречава упадање ситних животиња у њих, или обезбедити 

рампе за излаз животиње (летве, даске и други предмети храпаве површине постављене под 

углом мањим од 45° које омогућују излазак животиња из рова/рупа). 

7) Планирати да се током грађевинских радова који подразумевају ископе и формирање 

темеља, издваја хумус, који треба користити за санацију терена након завршетка радова. 

8) Планирати да се површина испод соларних панела одржава тако да се спречи појава 

инвазивних врста и закоровљавања (са посебним освртом на инвазивне коровске врсте које 

изазивају алергију, нпр. амброзија). Предлаже се формирање травне површине, која ће се 

одржавати редовном испашом или кошењем или формирање агросолара.  

9) Планом предвидети да посебно на местима увођења у трафостаницу, ради спречавања 

негативних утицаја на природу и посебно на строго заштићене и заштићене врсте дивљих 

птица које се гнезде и бораве на стубовима далековода 

9.1. Користити висеће изолаторе на стубовима или, уколико се изолатори постављају у 
усправан положај, исте потпуно изоловати одговарајућим навлакама. 
9.2. На затезним стубовима делове под напоном поставити испод равни конзоле (висећи 
положај) или, уколико се постављају изнад равни конзоле (усправни положај), делове под 
напоном потпуно изоловати одговарајућим навлакама. 
9.3. На затезним стубовима механизам за затезање поставити на растојању од најмање 60 цм 
од конзоле. 
9.4. На завршним (крајњим) стубовима и на местима увођења у ТС, делове под напоном 
поставити испод горње равни конзоле или посеће копструкције прекидача или изоловати 
одговарајућим навлакама, уколико су изнад те равни. 



Страна 389                   Број 13            „Службени лист града Кикинде“       1. август 2025.  године  
 

 

10) Планирати да отпад настао услед изградње соларне електране и пратећих садржаја мора 

бити привремено складиштен на прописан начин до његовог коначног збрињавања, а у 

складу са чл. 3. Закона о управљању отпадом („Сл. гласник РС”, бр. 36/2009, 88/2010, 14/2016, 

95/2018 - др. закон и 35/2023), према коме се управљање отпадом врши на начин којим се 

обезбеђује контрола и примена мера смањења: а) загађења вода, ваздуха и земљишта; б) 

опасности по биљни и животињски свет; в) опасности од настајања удеса, експлозија или 

пожара; г) негативних утицаја на пределе и природна добра посебних вредности; д) нивоа 

буке и непријатних мириса. 

11) Планом предвидети да се, за потребе кретања возила и машина до локације где ће се 

реализовати радови, у што већој мери користе постојећи атарски и други путеви. 

12) Планирање заштите земљишта остварити спровођењем мера и активности за заштиту од 

загађења и деградације ради очувања његових природних особина и функција сагласно 

одредбама члана 12. Закона о заштити земљишта („Сл. гласник РС“, бр. 112/2015). 

13) У складу са захтевима члана 5. став 2. Закона о заштити животне средине („Сл. гласник РС“, 

бр. 135/2004, 36/2009 - др. закон, 72/2009 - др. закон, 43/2011 - одлука УС, 14/2016, 76/2018, 

95/2018 - др. закон и 94/2024 - др. закон), правна и физичка лица дужна су да, између осталог, 

у обављању својих делатности обезбеде „рационално коришћење природних богатстава, 

урачунавање трошкова заштите животне средине у оквиру инвестиционих трошкова, примену 

прописа, односно предузимање мера заштите животне средине, у складу са законом“. 

14) У складу са Законом о планирању и изградњи („Сл. гласник РС“, бр. 72/2009, 81/2009 - испр., 

64/2010 - одлука УС, 24/2011, 121/2012, 42/2013 - одлука УС, 50/2013 - одлука УС, 98/2013 - 

одлука УС, 132/2014, 145/2014, 83/2018, 31/2019, 37/2019 - др. закон, 9/2020, 52/2021 и 

62/2023), Правилником о поступку спровођења обједињене процедуре електронским путем 

(„Сл. гласник РС“, бр. 96/2023) и Уредбом о локацијским условима („Сл. гласник РС“, бр. 

87/2023), потребно је да се пре реализације предметних радова и активности обратите 

надлежном органу електронским путем кроз ЦИС, а у складу са чланом 4. Правилника. 



 6.3. Услови и мере заштите непокретних културних добара и културног наслеђа 


У складу са условима Међуопштинског завода за заштиту споменика културе Суботица (бр. 590-2/48) 
на предметном подручју нема препрека за извођење планираних радова уз поштовање следећих 
услова: 

 Због карактера археолошког наслеђа и богатства локалитета у окружењу ипак постоји 

могућност да се на ово наслеђе наиђе током радова, те је потребно обезбедити константно 

свакодневно археолошко праћење земљаних радова у оквиру гтредметног пројекта. 

 Ако се у току извођења радова наиђе на археолошка налазишта или на археолошке предмете, 

извођач радова је дужан да одмах, без одлагања прекине радове и обавести надлежни Завод 

за заштиту споменика културе и да преузме мере да се налаз не уништи и не оштети и да се 

сачува на месту и у положају у коме је откривен (чл. 109. Закона о културним добрима 

(„Службени гласник РС”, бр. 71/94, 52/11 - др. закони, 99/11 - др. закон, 6/20 - др. закон и 

35/21 - др. закон). 
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 Претходна заштита археолошких локалитета (евидентираних и неевидентираних) односно 

археолошког подручја, је трајна, по члану 32. Закона о културном наслеђу („Сл. Гласник РС”, 

број 129/21). 

 Обавеза инвеститора је, да у складу са Законом о културним добрима („Службени гласник 

РС”, бр. 71/94, 52/11 - др. закони, 99/11 - др. закон, 6/20 - др. закон и 35/21 - др. закон), 

Законом о планирању и изградњи („Сл. гласник РС“ број 72/2009 и 81/2009 чл. 153) пре 

почетка радова благовремено обавести овај Завод и обезбеди средства за континуирано 

археолошко праћење земљаних радова у овиру пројекта. 

 Обавеза инвеститора је, да у складу са чланом 110. Закона о културним добрима („Службени 

гласник РС”, бр. 71/94, 52/11 - др. закони, 99/11 - др. закон, 6/20 - др. закон и 35/21 - др. 

закон), обезбеди средства за заштитна археолошка ископавања на подручју на коме се током 

извођења радова наиђе на археолошки локалитет, након чега може несметано да изврши 

реализацију пројекта. 

 
 6.4. Услови и мере заштите животне средине и живота и здравља људи 


Заштита животне средине подразумева поштовање свих општих мера заштите животне средине и 
природе и прописа утврђених законском регулативом. У том смислу се, на основу анализираног 
стања животне средине у планском подручју и његовој околини и на основу процењених могућих 
негативних утицаја, дефинишу мере заштите. Мере заштите имају за циљ да утицаје на животну 
средину у оквиру планског подручја сведу у оквире граница прихватљивости, а са циљем спречавања 
угрожавања животне средине. Оне служе и да би позитивни утицаји задржали такав тренд. Мере 
заштите омогућавају развој и спречавају конфликте на датом простору што је у функцији реализације 
циљева одрживог развоја. 
Према планираној намени земљишта у обухвату Плана, може се констатовати да ће већина утицаја 
планских решења имати позитиван утицај на конкретан простор и његово шире окружење. Мањи 
негативни утицаји, које је могуће очекивати реализацијом планских решења, су ограниченог 
интензитета и просторних размера и могући су у фази изградње соларне електране. 
Могу се очекивати следећи утицаји Плана на животну средину и њене чиниоце: 

 Утицај на квалитет ваздуха - Применом једног од основних принципа концепта одрживог 

развоја, а то је коришћење обновљивих / алтернативних извора енергије, односно применом 

чистих технологија каква је енергија сунца, подстиче се смањење употребе фосилних горива. 

Коришћење енергије сунца у производњи електричне енергије производи вишеструке 

позитивне ефекте на квалитете животне средине. Међутим, одређени негативни ефекти 

Плана могући су у фази изградње соларне ектране. Ови утицаји огледају се у загађењу 

ваздуха, који су последица манипулације возила и машина и у виду подизања прашине. Ови 

утицаји нису значајни у смислу интензитета и просторне дисперзије и могуће их је 

контролисати адекватним мерама заштите и добром организацијом градилишта. 

 Утицај на квалитет вода – приликом фунционисања соларне електране, не користе се вода, 

тако да се не стварају отпадне воде. Током изградње, неопходно је формирати посебно 

уређен простор за смештај механизације са пратећим садржајима, како би се спречило 

могуће загађење земљишта и вода уљима и нафтним дериватима из машина и возила. 
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 Утицај на земљиште - Током изградње и рада соларних панела утицај на коришћење 

земљишта ће бити незнатан. Панели физички заузимају површине земљишта на којој се 

поставља конструкција, док се остатак површине између поља планира за интерне 

саобраћајнице. 

 Утицај на интензитет буке - Код савремених соларних панела, постигнуто је знатно смањење 

нивоа буке и вибрација. Конструкција омогућава стабилан и миран рад панела, која се 

поставља на релативно малој висини. Имајући у виду просторни положај планиране соларне 

електране и удаљеност од најближих стамбених објеката, планска диспозиција соларних 

панела је веома повољна и нема значајних негативних утицаја Плана. 

 
Сходно томе, издају се следеће мере и услови заштите животне средине: 
 

Заштита ваздуха  
На подручју Плана, заштита ваздуха обухвата мере превенције и контроле емисије загађујућих 
материја из свих потенцијалних извора загађења (покретних и стационарних), како би се спречио и 
умањио њихов утицај на квалитет ваздуха и минимизирали потенцијално негативни ефекти на 
животну средину и здравље људи. 
Главни извори утицаја су емисије у ваздух из грађевинске и остале механизације, путничих и 
теретних возила, као и других машина ангажованих за допремање материјала и опреме. Због честе 
манипулације и кретања возила и машина, очекују се повремено са вероватноћом понављања, 
емисије прашине у ваздух. Овакви утицаји неће бити значајни, због њиховог интензитета, временске 
и просторне ограничености, а могуће их је ограничити одговарајућим мерама заштите и добром 
организацијом током реализације и изградње соларних електрана. 
Карактеристика соларне електране је да нема емисија у ваздух, а њихов рад ће знатно допринети 
смањењу коришћења необновљивих извора енергије, пре свега, фосилних горива што доприноси 
снижавању емисија загађујућих материја у атмосферу, између осталих и „гасова стаклене баште”. 
Очување квалитета ваздуха на планском подручју и успостављање вишег стандарда квалитета 
ваздуха оствариће се следећим мерама: 
 заштиту ваздуха од загађивања спроводити као интегрални део мониторинга квалитета 

ваздуха на подручју града Кикинде; 

 реализовати план озелењавања, чиме ће се унапредити микроклиматски и санитарно-

хигијенски услови простора, а предметно и планирано зеленило бити у функцији баријере у 

односу на спољне садржаје; 

 одржавањем максималног нивоа комуналне хигијене; 

 интерни саобраћај унутар комплекса организовати тако да се минимизира вероватноћа 

саобраћајних и других незгода, рад у празном ходу, подизање прашине и слично; 

 поступку припреме терена и извођења радова ангажовати исправну механизацију, а 

микролокације планираних соларних електрана обезбедити сагласно условима надлежног 

органа; 
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 заштита квалитета ваздуха током изградње соларних електрана се пре свега односи на 

спречавање емисије прашине и издувних гасова, те је потребно спречити излагање и 

исушивање земљишта (односно емисију прашине), када је то могуће; 

 вршити редовно орошавање и квашење запрашених површина и транспортних рута у циљу 

спречавања развејавања и растурања ситних честица; 

 потребно је спровести мере за смањење загађивања ваздуха у поступку пројектовања, градње 

и редовног рада и морају се одржавати и спровести мере тако да се не испуштају загађујуће 

материје у ваздух у количини већих од граничних вредности емисије; 

 на приступном путу ограничити брзину кретања транспортних и осталих возила. 

 
Заштита вода 
Заштита и унапређење квалитета површинских и подземних вода заснована је на мерама и 
активностима којима се њихов квалитет штити и унапређује преко мера забране, превенције, 
контроле и мониторинга, у циљу очувања живота и здравља живог света, смањења загађења, 
спречавања даљег погоршања стања вода и обезбеђења нешкодљивог и несметаног коришћења 
вода за различите намене. 
Квалитет површинских и подземних вода може бити угрожен највише у току изградње соларне 
електране, пре свега у случају ванредног, удесног, односно хаваријског изливања горива, уља и 
расхладне течности (антифриза) из грађевинских машина, теретних и путничких возила на 
градилишту и у транспорту. Обавеза Носиоца Пројекта, односно извођача радова је да одмах, без 
одлагања, изврши санацију терена, а у случају продора штетних материја у дубље слојеве подземља, 
неопходно је извршити и ремедијацију земљишта и загађених подземних вода. 
У циљу спречавања, ограничења и компензације негативних утицаја Плана на подземне воде, 
неопходно је спроводити строге мерe заштите приликом планирања и реализације соларне 
електране „Negawatt Solar”. 
Заштита вода спроводиће се применом следећих правила и мера заштите: 

▪ све активности на планском подручју: радови на истраживању, уређењу, земљани и остали 

радови, изградња, експлоатација, одржавање и остале активности на планском подручју, 

морају се спроводити искључиво према условима и мерама које обезбеђују заштиту вода; 

▪ очувати, унапредити и одржавати постојеће водно земљиште; 

▪ забрањено је обављање радова којима се мења конфигурација терена или за последицу 

имају измене хидролошког режима, као и други радови који могу проузроковати нарушавање 

станишта строго заштићених и заштићених врста, који припадају датој хидролошкој целини; 

▪ при избору соларних панела, предност дати моделима који имају матирану површину; 

▪ воде и водно земљиште у јавној својини су јавно водно добро и користе се на начин и под 

условима утврђеним Законом о водама; 

▪ положај објеката и трасе саобраћајница морају обезбедити оптималне услове течења и 

евакуације воде из залеђа; 
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▪ уколико се планира превођење инсталација преко корита водотокова односно канала 

извршити избор адекватних решења превођења инсталација преко корита; 

▪ уколико постоји потреба за употребу нафте и нафтних деривата, предвидети све мере заштите 

да не дође до загађења површинских и подземних вода; 

▪ приликом вршења радова, ископа и насипања материјал се не сме одлагати у корито и на 

обале водотокова, стараче, канале; 

▪ атмосферске воде са паркинга и сличних манипулативних површина, пре упуштања у 

најближи реципијент потребно је прикупити и пречистити сепараторима масти и уља, па тек 

затим упустити у најближи реципијент (канал, поток и сл.); 

▪ забрањено испуштање било каквих вода, осим условно чистих атмосферских и пречишћених 

отпадних вода, које обезбеђују одржавање одговарајуће, прописане класе воде у реципијенту 

и које, по важећим законским актима, задовољавају прописане вредности; 

▪ у циљу превенције, спречавања и ублажавања настанка и утицаја отпадних вода током 

извођења радова и изградње, потребно је обезбедити контролисано прикупљање 

површинских отицаја са површина на којима се изводе радови преко привремено изграђених 

одводних канала и таложница, ради спречавања директног упуштања у природни реципијент 

(околно земљиште), посебно током периода са падавинама; 

▪ у зонама радова није дозвољено сервисирање, поправка, одржавање допуна горива 

ангажоване механизације и машина. У случају изузетне потребе, обавезне су мере заштите и 

коришћење заштитне опреме и посуда; 

▪ приликом реализације-изградње соларане електране, градилишта обезбедити тако да се 

искључи могућност хаварија и удесних ситуација на механизацији, уређајима и пратећим 

садржајима; 

▪ у случају хаваријског изливања, просипања опасних и штетних материја, обавезан је одговор 

на удес, односно хитна санација угрожене локације; 

▪ управљање фекалним отпадним водама на градилиштима мора бити организовано као 

привремено санитарно решење преко мобилног тоалета, као самосталне санитарно-

хигијенске јединице, без потребе прикључивања на водоводну и канализациону мрежу; Број 

самосталних санитарно-хигијенских јединица (мобилних тоалета) мора бити усаглашен са 

бројем ангажованих радника на градилишту; 

▪ одржавање (редовно чишћење, прање и дезинфекција тоалета еколошким биоразградивим 

дезифицијенсима) мора бити поверено надлежном комуналном предузећу или оператеру 

који управља мобилним тоалетима. 

 
Заштита земљишта  
Мере заштите земљишта обухватају систем праћења квалитета земљишта и његово одрживо 
коришћење, у складу са важећом законском регулативом из предметне области: 
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 обавезно планирање и спровођење превентивних мера заштите приликом коришћeња 

земљишта за све радове и активности при реализацији соларне електране, а за које се очекује 

или се може очекивати да ће знатно оштетити функције земљишта. 

 у циљу очувања и заштите продуктивног земљишта, обезбедити да заузимање обрадивог 

пољопривредног земљишта буде вршено у најмањој могућој мери. 

 обавеза извођача радова је да педолошки вредан површински, хумусни слој земљишта 

посебно одложи, заштити од атмосферских утицаја и употреби за завршну прекривку ископа, 

односно за санацију и ревитализацију деградираних површина. 

 земљиште око соларних панела и на траси каблова санирати по завршетку радова и вратити 

првобитној намени. 

 на градилиштима није дозвољена поправка нити било каква сервисирања механизације и 

возила, како би се спречило евентуално цурење или просипање уља и мазива у зони 

извођења радова. 

 уколико током грађевинских радова на постављању соларних панела дође до хаварије на 

грађевинским машинама или транспортним средствима, инвеститор/носилац пројекта, 

односно извођач радова је дужан да одмах, без одлагања, изврши санацију терена. Санацију 

(по потреби и ремедијацију) загађеног земљишта може да обавља само овлашћена 

организација или лабораторија. Управљање насталим опасним отпадом мора бити поверено 

оператеру који поседује дозволу за управљање опасним отпадом, уз документ о кретању 

опасног отпада. 

 по завршетку земљаних и осталих грађевинских радова, извршити нивелацију земљишта и 

прикупити и уклонити сав комунални, грађевински, инертни и амбалажни отпад, у складу са 

условима надлежног комуналног предузећа.  

 у случају појаве опасног отпада извођач радова је дужан да исти преда оператеру који 

поседује дозволу за управљање опасним отпадом, уз документ о кретању опасног отпада. 

 прописан начин управљања опасним отпадом и отпадним уљима обезбеђује спречавање 

утицаја на земљиште, површинске и подземне воде.  

 оператер се мора придржавати истих процедура и при редовном, односно ванредом ремонту 

соларних панела, када могу настати различите категорије и количине отпада (металних 

делова, каблова, пластике, зауљеног отпада и крпа, амбалажног отпада) који се предаје 

оператеру који поседује дозволу за управљање отпадом, уз документ о кретању отпада. 

 ивеститор/носилац пројекта је у обавези да дефинише сва радна упутства за адекватно 

руковање опасним материјама; Опасан отпад (отпадна уља) складиштити у непропусним, 

херметички затвореним посудама у складу са Правилником о начину складиштења, паковања 

и обележавања опасног отпада („Сл. гласник РС”, бр. 92/10 и 77/21), а потом их предати 

овлашћеном Оператеру на даљи третман. 

 у случају да се планираним активностима у границама Плана, утиче на загађивање замљишта, 

инвеститор/носилац пројекта је у обавези је да изради извештај о стању земљишта који мора 

бити израђен од стране стручне организације, акредитоване за узорковање и испитивање 

земљишта и воде према SRPS, ISO/IEC 17025 стандарду.  

 носилац пројекта који деградира животну средину дужан је да изврши ремедијацију или 

санацију деградиране животне средине, у складу са пројектима санације и ремедијације на 

које ресорно Министарство даје сагласност. 
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 Инвеститор/носилац пројекта, потенцијални загађивач или његов правни следбеник, 

обавезан је да отклони узрок загађења и последице директног или индиректног загађења 

животне средине и сноси укупне трошкове, који укључују трошкове ризика по животну 

средину и трошкове уклањања штете нанете животној средини. 

 у случају напуштања предметне локације, односно престанка рада соларне електране, 

Инвеститор је обавезан да, што је пре могуће, евакуише инсталирану опрему, уклони све 

објекте и у целини санира локацију и доведе је у стање блиско првобитном. 

 у циљу контроле животне средине и заштите земљишта од загађивања, у границама Плана, 

при имплементацији и реализацији планиране соларне електране, пратећих садржаја и 

инфраструктуре, потребно је, у складу са Уредбом о утврђивању Листе пројеката за које је 

обавезна процена утицаја и Листе пројеката за које се може захтевати процена утицаја на 

животну средину („Сл. гласник РС“,бр. 114/2008) покренути поступак процене утицаја на 

животну средину пред надлежним органом за заштиту животне средине у вези доношења 

одлуке о потреби израде Студије о процени утицаја на животну средину. У Мишљењу 

достављеном од стране Секретаријата за заштиту животне средине, пољопривреду и рурални 

развој градске управе Града Кикинде наводи се да се предметни пројекат не налази на 

листама датим у оквиру Уредбе о утврђивању листе пројеката за које је обавезна процена 

утицаја и листе пројеката за које се може захтевати процена утицаја на животну средину (“Сл. 

гласник РС”, бр. 114/08), те да на основу Закона о процени утицаја на животну средину (“Сл. 

гласник РС”, бр. 135/04 и 36/09) није потребна израда студије о процени утицаја на животну 

средину. 

 
Заштита од буке 
Заштита од буке на подручју Плана спроводиће се у складу са важећом законском регулативом из 
предметне области. 
Заштита од буке у животној средини засниваће се на спровођењу следећих правила и мера заштите: 

 поштовањем граничних вредности о дозвољеним вредностима нивоа буке у животној 

средини у складу са прописима; 

 приликом извођења радова користити механизацију и уређаје који својим радом неће 

доводити до прекорачења дозвољеног нивоа буке у складу са наменом простора; 

 у циљу смањења утицаја буке у току извођења грађевинских радова и активности на 

локацијама градилишта, приступне путеве за грађевинску механизацију одредити на начин да 

се избегну зоне са осетљивим рецепторима; 

 дефинисати радно време градилишта за редовне грађевинске активности; радове који 

директно утичу на емисију буке у животној средини обављати током дана, у дефинисаном 

радном времену; 

 утврдити обавезу предузимања техничких мера на изворима буке и одабир извора буке са 

нижим вредностима емисије буке; 

 приликом инсталације опреме, као један од битних параметара треба узети у обзир податке о 

буци, те набављати малобучну опрему у складу са захтевима Директиве ЕУ за смањење 
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емитоване звучне снаге (Директива 2000/14/ЕУ о емисији буке опреме која се употребљава на 

отвореном простору). 

 
Мере за управљањем отпадом 
Мере управљања отпадом дефинисане су на основу смерница из докумената вишег реда као и на 
основу процењене количине и карактера отпада који ће настајати на подручју Плана. Концепт 
управљања отпадом на подручју Плана мора бити заснован на примени свих неопходних 
организационих и техничких мера којима би се спречили потенцијални негативни утицаји на 
квалитет животне средине. 
Управљање отпадом на подручју Плана детаљне регулације соларне електране „Negawatt Solar”, 
мора бити део интегралног управљања отпадом на локалном и регионалном нивоу и спроводиће се 
у складу са важећом законском регулативом из предметне области. 
У циљу ефикасног управљања отпадом на подручју Плана утврђују се следеће мере:  
 произвођач отпада, односно инвеститор/извођач радова је у обавези да, у складу са одредбама 

Закона о управљању отпадом, у току извођења радова на изградњи соларнe електранe „Negawatt 

Solar”, предвиди и обезбеди: 

 одговарајући начин управљања/поступања са насталим отпадом у складу са законом и 

прописима донетим на основу закона којима се утврђује поступање са секундарним 

сировинама, опасним отпадом, посебним токовима отпада; 

 грађевински и остали отпадни материјал, који настане у току извођења радова, сакупи, 

разврста и привремено складишти у складу са извршеном класификацијом на одговарајућим 

одвојеним местима предвиђеним за ову намену, искључиво у оквиру градилишта; 

 спроведе поступке за смањење количине отпада за одлагање (посебни услови складиштења 

отпада – спречавање мешања различитих врста отпада, расипања и мешања са водом и сл.) и 

примену начела хијерархије управљања отпадом (превенција и смањење, припрема за 

поновну употребу, рециклажа и остале операције поновног искоришћења, одлагање отпада), 

односно одваја отпад чије се искоришћење може вршити у оквиру градилишта или у 

постројењима за управљање отпадом; приликом складиштења насталог отпада примени 

мере заштите од пожара; 

 извештај о испитивању насталог неопасног и опасног отпада којим се на градилишту управља, 

у складу са Законом о управљању отпадом и Правилником о категоријама, испитивању и 

класификацији отпада („Сл. гласник РС“, бр. 56/10, 93/19 и 39/21); 

 Води евиденцију о: - врсти, класификацији и количини грађевинског отпада који настаје на 

градилишту; - издвајању, поступању и предаји грађевинског отпада (неопасног, интерног, 

опасног отпада, посебних токова отпада); 

 преузимање и даље управљање отпадом који се уклања, обавља искључиво преко лица које 

има дозволу да врши његово сакупљање и/или транспорт до одређеног одредишта, односно 

до постројења које има дозволу за управљање овом врстом отпада (третман, односно 

складиштење, поновно искоришћење, одлагање); 
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 попуњавање докумената о кретању отпада за сваку предају отпада правном лицу, у складу са 

Правилником о обрасцу Документа о кретању отпада и упутству за његово попуњавање („Сл. 

гласник РС“, бр. 114/13) и Правилником о обрасцу Документа о кретању опасног отпада, 

обрасцу претходног обавештења, начину његовог достављања и упутству за њихово 

попуњавање („Сл. гласник РС“, бр. 17/17); комплетно попуњен Документ о кретању неопасног 

отпада чува најмање две године, а трајно чува Документ о кретању опасног отпада, у складу 

са законом; 

2. инвеститор/носилац пројекта је у обавези да управља отпадом у складу са одредбама Закона о 

управљању отпадом, Закона о амбалажи и амбалажном отпаду, Правилника о начину 

складиштења, паковања и обележавања опасног отпада, Правилника о категоријама, испитивању 

и класификацији отпада, Правилника о обрасцу дневне евиденције и годишњег извештаја о 

отпаду са упуством за његово попуњавање) и Правилника о условима и начину сакупљања, 

транспорта, складиштења и третмана отпада који се користи као секундарна сировина или за 

добијање енергије; 

3. у случају квара соларних панела или замене истих, на локацији није дозвољено складиштење. 

Обавеза инвеститора/носиоца пројекта је да са локације уклони настали отпад у складу са 

одредбама Закона о управљању отпадом, тиме што ће да врати произвођачу соларних панела 

или да преда оператеру који поседује дозволу за управљање овом врстом отпада уз документ о 

кретању отпада; 

4. инвеститор/носилац пројекта/извођач радова је у обавези да у складу са Уредбом о начину и 

поступку управљања отпадом од грађења и рушења и Законом о управљању отпадом, у поступку 

исходовања грађевинске дозволе добије сагласност на План управљања отпадом од грађења и 

рушења; 

5. санирати све локације на којима је неконтролисано депонован отпад на планском подручју, у 

контактним зонама и непосредном окружењу; 

6. поступање и управљање неопасним отпадом вршиће се преко оператера који поседује дозволу 

за управљање неопасним отпадом, у складу са законском регулативом; 

7. за управљање комуналним отпадом који настаје у обухвату Плана, реализацијом и 

имплементацијом планских решења, обезбедити адекватне судове за прикупљање отпада, 

потребан простор, услове за приступ возилу комуналног предузећа, у складу са условима 

надлежног Јавног комуналног предузећа; 

8. опасан отпад, машинска, хидраулична - отпадна уља која настају на локацији повремено, 

приликом одржавања опреме, сакупљати одвојено у непропусне судове са затварачем који их 

херметички затвара, а са тако насталим отпадом поступати у складу са одредбама Правилника о 

начину складиштења, паковања и обележавања опасног отпада, до предаје овлашћеном 

оператеру који поседује дозволу за управљање опасним отпадом; 

9. забрањено је одлагање, депоновање свих врста отпада ван простора опредељених за ту намену, 

на подручју Плана детаљне регулације; 
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10. на планском подручју није дозвољена прерада, рециклажа ни складиштење отпадних материја, 

нити спаљивање било каквих отпадних материја. 

 
6.5. Урбанистичке мере за заштиту од елементарних непогода и акцидената 



Заштита од елементарних непогода  
 
У циљу заштите људи, материјалних и других добара од елементарних и других непогода и 
опасности, укупна реализација у предметном простору мора бити условљена применом 
одговарајућих превентивних просторних и грађевинских мера заштите. Мере заштите од 
елементарних непогода обухватају превентивне мере којима се спречавају непогоде или ублажава 
њихово дејство, мере које се спроводе у случају непосредне опасности од елементарне непогоде, 
мере заштите кад наступе непогоде, као и мере ублажавања и отклањања непосредних последица 
насталих дејством непогода или удеса. Објекти морају бити реализовани у складу са важећим 
правилником о техничким нормативима за електричне инсталације и важећим правилником за 
заштиту објеката од атмосферског пражњења.  
 
Заштита од земљотреса 
Заштита од земљотреса се спроводи кроз примену важећих сеизмичких прописа за изградњу нових 
и реконструкцију постојећих објеката и кроз трасирање коридора јавне комуналне/техничке 
инфраструктуре дуж насељских улица и зелених површина на одговарајућем растојању од објеката. 
Ради заштите од земљотреса, планирани објекти морају да буду реализовани и категорисани према 
прописима и техничким нормативима за изградњу објеката у сеизмичким подручјима. 
У циљу заштите од земљотреса треба примењивати следеће смернице: 

 обавезна примена важећих сеизмичких прописа при изградњи објеката; 

 главне коридоре комуналне инфраструктуре треба водити дуж саобраћајница и кроз зелене 

површине, кроз за то планиране коридоре и на одговарајућем одстојању од грађевина. 

 
Заштита од пожара 
Да би се обезбедила заштита од пожара потребно је примењивати следеће смернице које су дате 
кроз правила грађења: 

 При изградњи објеката поштовати важеће законске прописе из области заштите од пожара. 

 Обезбедити несметан приступ противпожарних возила правилном диспозицијом објеката у 

односу на саобраћајнице као и профилима саобраћајница, који омогућавају несметано 

кретање противпожарних возила. 

 Лако запаљиве и експлозивне материје чувати под законом прописаним условима уз 

одговарајућу сагласност надлежних органа на планиране мере заштите од пожара. 

 Узети у обзир доба дана када се интервенција дешава, јер преко дана када су ФН панели 

изложени сунцу они производе струју и стварају опасан једносмерни напон присутан у 

панелима, проводницима, инверторима и осталој пратећој инсталацији до прикључка на ЕД 

мрежу. 
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 С обзиром да приликом излагања сунцу ФН панели производе струју, а не могу бити 

искључени, интервенција усред летњег дана је опаснија него интервенција ноћу. 

 Пре интервенције проверити да ли је на прикључном ормару или у ТС искључена градска 

мрежа, а потом искључити и склопку на инвертору, чиме се елиминише присуство 

наизменичног напона из ЕД мреже и оптерећење ФН склопа. 

 Са циљем да се инвертор у потпуности одвоји од ФН панела треба одвојити и све ДЦ 

конекторе са ФН панела, чиме се битно смањује напон јер присутан практично само напон 

једног ФН панела. 

 Поред свих напред предузетих радњи пожар гасити у условима да је ФН панел под напоном, 

са посебном пажњом на гашење у близини оштећених проводника и панела, јер постоји 

могућност да они и даље приозводе повишени напон и опасности од директних и 

индиректних додира са њима. 

 Екстремне температуре као последица пожара могу оштетити констукцију и подконструкцију 

ФН панела што може довести до урушавања ових конструкција, тако да треба водити рачуна и 

о томе да се избегне кретање кроз зону где су ФН панели монтирани. 

 Повишена температура може изавати паљење појединих компоненти панела, пре свега 

алуминијума, који сагоревају на темепературама преко 1375°C, када деловање водом може 

условити термичку дисоцијацију воде, која се манифестује експлозијом водоника који се 

издваја из воде, што узрокује експлозију целог панела. 

 Прилазити објекту увек са стране где не прети рушење конструкције и где нема усмереног 

деловања крхотина панела које би настале услед експлозије. 

 Пожари на ФН панелима се не шире великом брзином, те је гашење ових пожара могуће и 

апаратима за почетно гашење пожара, пре свега апаратима за гашење уз присуство 

електричног напона (суви прах, СО2, хемијска средства). 

 Користити распршену воду са опреме за високи притисак и водену маглу, а код употребе 

класичних метода гашења водом водити рачуна да притисак на млазници није нижи од 5 

бара и да сте од панела у пожару удаљени најмање 4м. 

 Могућност евакуације и спасавања људи. 

У случају појаве пожара унутар комплекса предметне соларне електране „Negawatt Solar“, пожар се 
неће гасити водом, већ употребом потребног броја мобилних апарата за гашење пожара, 
распоређених по пољу комплекса предметне соларне електране где су распоређени ФН модули, 
унутар објеката ТС-а производње и објекта прикључно разводног постројења – ПРП-а, као и на 
објектима батеријских складишта (мобилни ПП апарати и преносни покретни ПП апарати). Сходно 
наведеном, унутар комплекса предметне соларне електране „Negawatt Solar“ неће бити изграђена 
хидрантска мрежа за гашење евентуалног пожара. 
 
Заштита од поплава и подземних вода  
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Ради заштите од поплава неопходно је редовно одржавање и чишћење канала, у обухвату Плана и 
окружењу. Предметно подручје је угрожено од високог нивоа подземних вода. Сходно томе, 
обавезна су инжењерскогеолошка истраживања при изради техничке документације, у циљу 
планирања адекватних мера заштите. 
 
Заштита од удеса 
Иако могућност акцидената насталих као последица рада соларне електране није посебно 
вреднована приликом вишекритеријумске евалуације, ови утицаји су могући и за њих ће бити 
дефинисане адекватне мере заштите. Разлог зашто ови утицаји нису посебно вредновани је што 
произвођачи опреме незаобилазно предвиђају све потребне мере заштите од акцидената, а то су 
следећи акциденти: 

 опасност од удара грома, 

 опасност услед скупљања леда, 

 опасност од откидања приликом јаких удара ветра. 

Ризик од настанка удесне ситуације на соларну електрану је веома мали. На предметној локацији не 
постоји директна опасност за људе чак ни у случају евентуалне хаварије. Како би се све евентуалне 
акцидентне ситуације избегле, потребно је дефинисање адекватних мера заштите и смањења ризика 
од удеса и у оквиру стратешке процене.  

 Уколико се приликом извођења радова  се појаве одређена акцедентна загађења и то пре 

свега која су последица манипулације возила за допремање и постављање опреме и 

изградњу пратећих објеката, потребно је обуставити радове и обавестити надлежне 

институције и промтно извршити санацију терена; 

 Уколико при експлоатацији соларне електране се појаве  загађења као последица одржавање 

соларних панела неопходно је иста санирати у што краћем року;  

Придржавати се упустава произвођача опреме соларне електране. 
 
У циљу заштите од штетног дејства ветра, снежних наноса и еолске ерозије, а у складу са условима 
путне трасе, потребно је: 

 планирати подизање ветрозаштитних појасева-природних снегобрана, одређених 

аеродинамичких карактеристика (висина, ширина, пропустљивост); 

 избор врста садног материјала ускладити са типом ветрозаштитног појаса. 

 
Заштита од нејонизујућег зрачења 
У околини сваког проводника кроз који тече наизменична струја постоји електромагнетно поље. 
Интензитет електромагнетног поља опада са квадратом растојања од проводника. На већим 
удаљеностима ефекат нејонизујућег зрачења које потиче од таквог поља постаје безначајан. 
Изградњом соларне електране „Negawatt Solar”, доћи ће до повећања нивоа електромагнетног 
зрачења, у односу на ниво пре изградње истих. Електромагнетно зрачење, односно поље ће у 
највећој мери емитовати инвертори и трансформатори, а затим и електро-опрема у разводним 
ормарима и други командно-управљачки уређаји и водови (само приликом протицања струје). Ради 
се о електромагнетном пољу, фреквенције 50 Hz. Ниво електромагнетног поља је низак и локалног је 
карактера (не простире се ван граница Плана). Електромагнетно поље о коме је овде реч, је поље 
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које спада у нејонизирајућа поља, што значи да његова енергија у примарном акту инциденције није 
довољна да изазове јонизацију молекула у биолошком ткиву. 
Заштита од нејонизујућих зрачења обухвата услове и мере заштите здравља људи и животне 
средине од штетног дејства нејонизујућих зрачења, односно електромагнетног зрачења, услове 
коришћења извора нејонизујућих зрачења и представљају обавезне мере и услове при планирању, 
коришћењу и уређењу простора. 
Смернице и мере заштите од нејонизујућег зрачења: 

 при изградњи и коришћењу извора нејонизујућег зрачења придржавати се одредби Закона о 

заштити од нејонизујућих зрачења и Правилника о изворима нејонизујућих зрачења од 

посебног интереса, врстама извора, начину и периоду њиховог испитивања; 

 обавезна је контрола степена излагања нејонизујућем зрачењу у животној средини и 

контрола спроведених мера заштите од нејонизујућих зрачења; 

 обавезно је систематско испитивање и праћење нивоа нејонизујућих зрачења у животној 

средини; 

 обавезно је вођење евиденције о изворима нејонизујућих зрачења од посебног интереса; 

 обавезно је означавање извора нејонизујућих зрачења од посебног интереса и зоне опасног 

зрачења; 

 обавезно је информисање становништва о мерама заштите и обавештавање о степену 

изложености нејонизујућим зрачењима у животној средини; 

 у циљу контроле животне средине, контроле и заштите здравља становништва од извора 

нејонизујућег зрачења, прописивања, спровођења и контроле мера за заштиту животне 

средине и здравља становништва, за реализацију објеката/уређаја извора нејонизујућег 

зрачења, потребно је покретање поступка процене утицаја на животну средину пред 

надлежним органом за заштиту животне средине и доношење одлуке о изради/не изради 

Студије о процени утицаја на животну средину за планиране пројекте потенцијалне изворе 

нејонизујућег зрачења у складу са Уредбом о утврђивању Листе пројеката за које је обавезна 

роена утицаја и Листе пројеката за које се може захтевати процена утицаја на животну 

средину („Сл. гласник РС“, бр. 114/08). У Мишљењу достављеном од стране Секретаријата за 

заштиту животне средине, пољопривреду и рурални развој градске управе Града Кикинде 

наводи се да се предметни пројекат не налази на листама датим у оквиру Уредбе о 

утврђивању листе пројеката за које је обавезна процена утицаја и листе пројеката за које се 

може захтевати процена утицаја на животну средину (“Сл. гласник РС”, бр. 114/08), те да на 

основу Закона о процени утицаја на животну средину (“Сл. гласник РС”, бр. 135/04 и 36/09) 

није потребна израда студије о процени утицаја на животну средину; 

 приликом избора локације и технологије антенских стубова и репетитора мобилне 

телефоније, потребно је евентуално нејонизујуће (електормагнетно зрачење) свести на 

минимум, избором најповољнијих и најсавременијих технологија, а у складу са прописима. 

 



Страна 402                   Број 13            „Службени лист града Кикинде“       1. август 2025.  године  
 

 

6.6. Мере енергетске ефикасности изградње 


Унапређење енергетске ефикасности обухвата смањење потрошње енергије, уштеду енергије и 
обезбеђење одрживе изградње, применом техничких мера и стандарда у процесима планирања, 
пројектовања, грађења и употребе објекта. 
При реализацији планираних објеката, поштоваће се принципи енергетске ефикасности, у мери која 
је одређена важећом законском регулативом из предметне области. 
 

7.  ПРАВИЛА ГРАЂЕЊА ЗА ЗЕМЉИШТЕ ОСТАЛЕ НАМЕНЕ  


7.1. Услови за уређење и изградњу површина осталих намена 


У оквиру површина осталих намена Планом је дефинисана:  

 Зона соларне електране „Negawatt Solar“ са пратећом опремом и инфраструктуром на 

пољопривредном земљишту 

 
Зона соларне електране предвиђена је на укупној површини земљишта од 168.681м². Ова зона 
обухвата целе катастарске парцеле број: 14649/1, 14649/2, 14650/1, 14650/2, 14651/1, 14651/2, 
14651/3, 14652/1, 14652/2, 14653/1, 14653/2, 14654 и 14655, КО Кикинда.  
Земљиште задржава статус пољопривредног у складу са Законом о планирању и изградњи, с 
обзиром на то да се истовремено са производњом електричне енергије, оно може користити у 
пољопривредне сврхе и то као пашњак за ситнију стоку или као обрадиво земљиште за биљне врсте 
које не захтевају велику осунчаност и не расту више од висине од 60 цм како не би угрожавале 
функцију панела. 
У оквиру ове зоне је планирано постављање соларних панела и пратеће инфраструктурне и заштитне 
опреме, распоређених у складу са технолошким и безбедносним правилима најрационалнијег 
искоришћења енергије Сунца и чија је основна сврха конвертовање сунчеве енергије (фотона) у 
електричну енергију. 
Електрична енергија нисконапонског реда, добијена из повезаних соларних панела (модула), се 
преноси кабловима једносмерне струје до инверторских јединица (станица) где се врши конверзија 
једносмерног напона у наизменични напон (0,4 kV или 0,8 kV напонског нивоа). Потом се од 
инверторских јединица (станица) кабловим наизменичне струје произведена електрична енергија 
предаје у нисконапонске разводне блокове, смештене у трафостаницама – тзв. трафостаницама 
„производње“ (одговарајућег типа и броја) у којима се налазе трансформатори, одговарајућег броја 
и снаге, преносног односа: 0,4(0,8)/35 kV/kV, који служе за подизање напонског нивоа инвертора 
(0,4(0,8) kV) на 35 kV напонски ниво, а све ради прилагођавања техничким условима надлежне 
Електродистрибуције, како би се соларна електрана прикључила на јавну дистрибутивну 
електроенергетску мрежу. 
У оквиру соларног поља, панели се постављају на челичну конструкцију (носеће челичне стубове 
(анкере)) на коју се монтира алуминијумска потконструкција под фиксним углом у односу на 
хоризонталну раван околног тла (дефинисање тачног угла има за циљ постизање оптималног угла за 
пријем сунчеве енергије и даљу трансформацију у електричну енергију), плитко фундирану (носећи 
челични анкери (стубови) се побијају директно у тло), издигнуту на висину довољну за обрађивање и 
одржавање земљишта испод конструкције ФН модула (тако да висина ФН модула постављена на 
одговарајућој носећој потконструкцији, износи: мин. 0,8м од тла), или се панели постављају на 
челичну конструкцију са једноосним праћењем сунца (за чије се фундирање у том случају користе 
бетонски темељи, тзв. "темељи самци", адекватних димензија које ће бити дефинисане у току даље 
разраде пројектно техничке документације (приликом израде пројекта за грађевинску дозволу (ПГД) 
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предметне соларне електране)), а све како би се добио већи принос произведене енергије из 
електране.  
Када је реч о фиксној потконструкцији, планирана је потконструкција оријентисана ка југу (азимутни 
угао износи: 0°), под нагибом потконструкције у односу на хоризонталну раван околног тла, на коју 
се монтирају соларни панели од 15° до 35°. 
Када је реч о потконструкцији са једноосним праћењем сунца, соларни фотонапонски модули 
(панели) се постављају на носећу потконструкцију предвиђену за монтажу соларних панела на 
земљи са једноосним праћењем Сунца, под нагибом који је паралелан са хоризонталном равни 
околног тла (промењљив је у распону од: 15° до 35°), односно може се ротирати у правцу исток-
запад (пратећи најбољи упадни (алтитутдни угао) сунчевог зрачења у распону од:  15 до 35°)), тако да 
азимутни угао износ 0°.   
 
Тачан избор конструкције, односно да ли ће се користити конструкција са једноосним праћењем 
Сунца или фиксна конструкција, као и угао монтаже ФН модула на фиксној носећој потконструкцији у 
односу на хоризонталну раван околног тла, биће дефинисан у фази израде техничке документације. 
 

7.2. Врста и намена објеката који се могу градити у зони соларне електране 


Дозвољена је изградња и монтажа објеката и опреме који су у функцији соларне електране а који 
укључују: 

- Фотонапонске панеле 

- Инверторе 

- Енергетске трансформаторе смештене унутар објеката трафостанице производње 

(одговарајућег броја) 

- Нисконапонске прикључне ормане са пратећом електроенергетском и телекомуникационом 

опремом, смештене унутар објеката трафостаница производње (одговарајућег броја) 

- Разводна постројења средњег напона са пратећом електроенергетском и 

телекомуникационом опремом, смештена унутар објеката трафостаница производње 

(одговарајућег броја) 

- Разводно постројење средњег напона и остала пратећа електроенергетска и 

телекомуникациона опрема смештена унутар грађевинског објекта прикључно-разводног 

постројења електране на  дистрибутивни систем електричне енергије (ДСЕЕ)   

- Каблове за једносмерну струју 

- Систем за праћење рада електране (мониторинг) 

- Прикључни кабл, средњег напона 20kV и оптички кабловски вод са одговарајућим бројем 

мономодних оптичких влакана, од грађевинског објекта прикључно-разводног постројења на 

ДСЕЕ до прикључења на јавну дистрибутивну мрежу (траса ових кабловских водова је 

највећим делом изван границе обухвата овог Плана и биће предмет посебног акта) 

- Батеријско складиште (контејнери са батеријским модулима одговарајуће снаге) са 

припадајућим инфраструктурним објектима (трафостаницама, бидирекционим инверторима 
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и припадајућим електроенергетским и телекомуникационим инсталацијама (кабловима 

једносмерне, наизменичне струје (0,4/0,8 kV напонског нивоа и 35 kV напонског нивоа), 

телекомуникационим и оптичким кабловским водовима и слично) 

- Други потребни објекти и инсталације у функцији соларне електране. 

 
Нису предвиђене компатибилне намене, ни изградња друге врсте објеката. 
 

7.3. Услови за формирање парцеле 
 
За изградњу соларне електране не мора се формирати јединствена парцела, међутим уколико се 
процени да је то потребно, могуће је спајање или деоба катастарских парцела, на начин да се 
формира једна или више парцела за локацију соларне електране, у границама планиране намене 
земљишта (приказано на графичким прилозима бр. 4. и 5.), а у складу са одредбама Закона о 
пољопривредном земљишту („Сл. гласник РС“, број 62/2006, 65/2008 –др. закон, 41/2009, 
112/2015, 80/2017 и 95/2018 –др. закон). 
У склопу зоне соларне електране могуће је формирати више парцела, тако да се то подручје 
третира као комплекс, у оквиру кога парцеле остварују приступ на јавну саобраћајну површину, 
преко мреже интерних саобраћајница. 
 

7.4. Положај објекта у односу на регулацију и границе парцеле 
 
По типологији, планирани објекти су слободностојећи објекти и постављају се унутар простора 
оивиченог грађевинском линијом и границама грађења. 
Зона изградње у којој дозвољено постављање соларних панела и пратеће инфраструктуре је 
дефинисана: 

 минимум 5 м од границе суседне катастарске парцеле и 

 минимум 5м од регулационе линије. 

Положај грађевинске линије и граница грађења приказан је у графичком прилогу број 5 - 
Регулационо-нивелациони план са грађевинским линијама и урбанистичким решењем 
саобраћајних површина. 
Дозвољена грађевинска линија и граница грађења подразумевају дистанцу до које је могуће 
поставити објекте на парцели, а објекти могу бити више повучени ка унутрашњости грађевинске 
парцеле / комплекса. 
У простору између регулационе и грађевинске линије (као и границе парцеле и границе 
грађења), може се поставити интерна саобраћајна инфраструктура, подземни 
инфраструктурни објекти, стубови спољне расвете комплекса соларне електране (постављени на 
одговарајућим темељима), подземни инфраструктурни водови, ограда око комплекса предметне 
соларне електране  и сл. 

 
7.5.Највећи дозвољени индекс заузетости парцеле  

 
Соларни панели и пратећи инфраструктурни системи у функцији соларне електране са пратећом 
инфраструктуром могу заузети максимум 70% површине (хоризонтална пројекција). 

 
7.6. Највећа дозвољена спратност објекта 
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Највећа дозвољена спратност за објекте прикључно-разводног постројења и трафостанице је П+0.  
 

7.7. Висина објекта 
 

Висина соларних панела се одређује у односу на коту приступне/интерне саобраћајнице одређеној 
групацији панела, а биће одређена у складу са технолошким захтевима произвођача и техничким 
решењем у циљу најрационалнијих ефеката производње (висина ФН модула постављена на 
одговарајућој носећој потконструкцији треба да износи мин. 0,8м од тла).  
Укупна висина прикључно-разводног постројења и трафостанице зависиће од изабране технологије 
и испоручиоца опреме, што ће се конкретније дефинисати приликом израде техничке 
документације. 

 
7.8. Услови за изградњу других објекта на истој парцели 

 
Није дозвољена изградња других објеката, осим објеката наведених у одељку 7.2. „Врста и намена 
објеката који се могу градити у зони соларне електране”. 

 
7.9. Услови и начин обезбеђивања приступа парцели и простора за паркирање возила 

 
Обезбеђивање приступа парцели/комплексу: 

 
 Приступ солараној електрани остварује се преко категорисаног општинског пута и 

некатегорисаних атарских путева. 

 Преко постојећег канала приступ соларној електрани мора се обезбедити путем пропуста / 

моста, на начин да техничким (пројектним) решењем пропуста / моста мора да се обезбеди 

статичка стабилност истог и потребан протицај у профилу пропуста / моста у свим условима 

рада система и према условима надлежног органа за послове водопривреде издатим у 

поступку израде техничке документације. Конструкцију и распон пропуста / моста 

прилагодити условима на терену и очекиваном саобраћајном оптерећењу (ватрогасно 

возило). 

 Парцела/комплекс соларне електране може имати један или два колска прилаза (улаз/излаз 

на истом месту или улаз и излаз на две локације, што ће се ближе дефинисати у техничкој 

документацији, према расположивом простору и диспозицији соларних панела).  

 Интерне саобраћајнице, као и ивичне радијусе саобраћајног прикључка димензионисати на 

основу меродавног возила (ватрогасно возило) и извести у оквиру површине намењеној за 

соларну електрану. 

Паркирање возила 
 

 Приступ паркинг простору мора бити у склопу парцеле/комплекса, а не са јавне саобраћајне 

површине. 

 У комплексу соларне електране потребно је обезбедити једно паркинг место за потребе 

сервисног возила. 
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Интерна саобраћајна мрежа 
 

Интерну саобраћајну мрежу у самом комплексу соларне електране димензионисати према 
важећим стандардима за проходност меродавног сервисног и ватрогасног возила за застором који 
ће се утврдити техничком документацијом. Ове саобраћајнице, се користе за прилаз и одржавање 
панела и објеката у функцији соларне електране и представљају коридоре за пролаз механизације, 
са завршним застором од туцаника или земљани путеви адекватне носивости у зависности од 
пројектантског решења на основу прецизних карактеристика терена. У комплексу могу бити 
планирани и паркинг простор и интерне саобраћајно-манипулативне површине. У оквиру 
комплекса, противпожарни пут не може бити ужи од 3,5м за једносмерну комуникацију, односно 
6,0м за двосмерну комуникацију. 

 
7.10. Ограђивање парцеле/комплекса 

 
Дозвољено је ограђивање соларне електране транспарентном оградом висине до 2,2м која мора 
бити удаљена мин 1м од граница суседних парцела које имају пољопривредну намену и минимум 
5м од регулације некатегорисаног пута. Према грађевинском земљишту ограда се поставља на 
границу парцеле, с тим да сви елементи ограде морају бити на сопственој парцели. Ограда мора 
бити одигнута од тла мин 15цм. 

 
7.11. Одводњавање површинске воде  
 

Одводњавање са парцеле/комплекса мора бити решено тако да не угрожава постојећи 
атарски/некатегорисани пут као ни сусдене парцеле.  
Површинске воде са једне парцеле не могу се усмеравати према другој парцели. 
Насипање терена не сме угрозити објекте на суседним парцелама. 

 
7.12. Услови за прикључење на мрежу комуналне/техничке инфраструктуре 

 
Планирано је полагање одговарајуће инфраструктуре само за техничке и технолошке 
потребе у сврху производње енергије из обновљивих извора (енергија сунца). 
Нисконапонски и средњенапонски електроенергетски каблови као и сви други инфраструктурни 
објекти у функцији соларне електране морају бити постављени у границама зоне соларне електране, 
изузев везних нисконапонских и средњенапонских електроенергетских и оптичких каблова који се 
воде у оквиру регулације површина јавне намене (мрежа саобраћајница) према условима датим у 
поглављу 4. Услови за уређење и изградњу површина и објеката јавне намене.  
За изградњу електроенергетских објеката у функцији соларне електране у оквиру земљишта јавне 
намене Инвеститор мора приложити доказ о решеним имовинско-правним односима у складу са чл. 
135 и 69 Закона о планирању и изградњи. 
 

7.13. Услови за уређење зелених површина на парцели  
 

Уређење зелених површина планирати тако да се заснива на испуњавању санитарно-хигијенских 
функција и заштитних функција, при чему није дозвољено користити инвазивне и алергене врсте.  
Планирати да се површина испод соларних панела одржава тако да се спречи појава инвазивних 
врста и закоровљавања (са посебним освртом на инвазивне коровске врсте које изазивају алергију, 
нпр. амброзија). Травнате површине одржавати редовном испашом или кошењем или формирањем 
агросолара. Покошена трава може се равномерно распоредити и оставити на лицу места као 
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природни малч, што доприноси задржавању влаге у земљишту и смањењу ерозије. Уколико се трава 
уклања, потребно је обезбедити да се њеним одлагањем не угрожава животна средина. 

 
7.14. Правила за евакуацију отпада 

 
Технологија рада соларне електране не подразумева стварање отпада било каквог порекла, те стога, 
након привођења простора намени, односно пуштања соларне електране у рад, неће постојати 
потреба за евакуацијом отпада.  
Уколико, у току изградње комплекса дође до стварања отпада, исти депоновати на место и под 
условима надлежне комуналне службе. 
За управљање комуналним отпадом који настаје у обухвату Плана, реализацијом и 
имплементацијом планских решења, обезбедити адекватне судове за прикупљање отпада, потребан 
простор, услове за приступ возилу комуналног предузећа, у складу са условима надлежног Јавног 
комуналног предузећа. 
Поступање и управљање неопасним отпадом вршиће се преко оператера који поседује дозволу за 
управљање неопасним отпадом, у складу са законском регулативом. 
забрањено је одлагање, депоновање свих врста отпада ван простора опредељених за ту намену, на 
подручју Плана. 
Инвеститор је у обавези да приликом реконструкције/замене опреме соларне електране исту преда 
овлашћеном оператеру са обавезним вођењем ДКО (Документа о кретању отпада). 
 

7.15. Инжењерскогеолошки услови 
 

При изради техничке документације, неопходно је спровести детаљнија инжењерскогеолошка и 
геотехничка истраживања, према важећој законској регулативи, инжењерскогеолошка-геотехничка 
истраживања обавезно се врше за потребе просторног и урбанистичког планирања, пројектовања и 
изградње грађевинских, рударских и других објеката ради дефинисања 
инжењерскогеолошкихгеотехничких услова изградње и/или санације, као и других карактеристика 
геолошке средине. 
 
 

8. СМЕРНИЦЕ ЗА СПРОВОЂЕЊЕ ПЛАНА 



Овај План представља основ за издавање Информације о локацији, Локацијских услова, као и за 
израду Пројекта парцелације/препарцелације у складу са Законом о планирању и изградњи ("Сл. 
гласник РС", бр. 72/2009, 81/2009 - испр., 64/2010 – одлука УС, 24/2011, 121/2012, 42/2013 - одлука 
УС, 50/2013 - одлука УС, 98/2013 - одлука УС, 132/2014, 145/2014, 83/18, 31/19, 9/20, 52/21 и 62/23). 
У поступку даље разраде планског документа, у складу са Законом о процени утицаја на животну 
средину („Сл. гласник РС”, бр.135/04 и 36/09) и Уредбе о утврђивању Листе пројеката за које је 
обавезна процена утицаја и Листе пројеката за које се може захтевати процена утицаја на животну 
средину (''Сл. гласник РС'', бр.114/08) инвеститори су дужни да се обрате надлежној управи за 
послове заштите животне средине који ће одлучити о потреби израде Процене утицаја на животну 
средину, односно донети Решење о потреби изради или ослобађању од израде студије Процене 
утицаја. 
У поступку даље разраде планског документа потребно је прибавити сагласност Министарства 
рударства и енергетике и носиоца експлоатације НИС а.д. Нови Сад, у складу са чланом 66. став 2. 
Закона о рударству и геолошким истраживањима („Сл. гласник РС”, бр. 101/2015, 95/2018 - др. закон 
и 40/2021) пре издавања локацијских услова за изградњу, а све у складу са прибављеним условима 
Покрајинског секретаријата за енергетику, грађевинарство и саобраћај. 
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У циљу заштите и очувања могућих археолошких налаза, уколико се приликом извођења земљаних 
радова у оквиру границе Плана наиђе на археолошке остатке налаже обавеза Инвеститора и 
извођача радова је да одмах, без одлагања, прекине радове и обавести надлежни Завода за заштиту 
споменика културе и да предузме мере да се налаз не уништи, не оштети и сачува на месту и у 
положају у коме је откривен. Инвеститор је дужан да по чл. 110. Закона о културним добрима 
(„Службени гласник РС”, бр.71/94, 52/11 и 99/11), обезбеди финансијска средства за истраживање, 
заштиту, чување, публиковање и излагање добра до предаје добра на чување овлашћеној установи 
заштите. 
Како би се умањила опасност од оштећења или уништења археолошких налаза приликом 
реализације Плана, односно могућност случајног открића археолошког наслеђа, препоручује се да 
Инвеститор обезбеди средства за претходна археолошка ископавања на подручју Плана са циљем 
дефиисања постојања археолошког наслеђа и дефинисања одговарајућих мера заштите. Током 
земљаних радова на изградњи соларних поља и изградње планиране трасе главних 
инфраструктурних водова, пре почетка радова обавести Завод, чиме би се обезбедио археолошки 
надзор. 
Кроз израду техничке документације за јавне саобраћајне површине, дозвољена је промена 
нивелета и попречног профилa, укључујући и распоред, пречнике и додатну мрежу инфраструктуре у 
оквиру дефинисане регулације саобраћајнице.  
 

8.1. Смернице за коришћење пољопривредног земљишта у оквиру соларне електране 
„Negawatt Solar“ са пратећом опремом и инфраструктуром до привођења земљишта 
намени 

 

Све катастарске парцеле у оквиру зоне соларне електране „Negawatt Solar“ са пратећом опремом и 
инфраструктуром се, до привођења земљишта планираној намени, могу користити за 
пољопривредну производњу (ратарске културе и испаша стоке) без посебних ограничења. 
На овом земљишту није дозвољена изградња објеката у функцији пољпривредне производње 
односно: салаши, економски објекти, стамбени објекти у склопу пољопривредног домаћинства и др. 
 
Саставни део Плана су и: 
 
III ГРАФИЧКИ ПРИЛОЗИ ПЛАНА ДЕТАЉНЕ РЕГУЛАЦИЈЕ 
 

1 
Положај простора ПДР са изводом из ППO Кикиндa (Реферална карта 1 
- намена простора) 

А3 

2 Катастарско-топографска подлога са границом обухвата Плана 1:2500 
3 Постојећа намена простора 1:2500 

4 Планирана намена простора  1:2500 

5 Регулационо-нивелациони план са грађевинским линијама и 
урбанистичким решењем саобраћајних површина 

1:2500 

6 План мреже и објеката инфраструктуре - синхрон план 1:2500 
7 Спровођење плана 1:2500 

 
 
IV ДОКУМЕНТАЦИЈА ПЛАНА ДЕТАЉНЕ РЕГУЛАЦИЈЕ 
 
V СТРАТЕШКА ПРОЦЕНА УТИЦАЈА НА ЖИВОТНУ СРЕДИНУ 
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